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Avvertenza a chi, che li. 


Chesc’ è 1 prum liber blott lading r’vè 
alla stampa. Mo nosc’ lingaz nè sè lascea 
nia scri bell’ avvisa colles lettres talianes. 
Pur cliesc’ osserve valgunes regoles chi, ch’ ò 
li sauri chesc’ liber lading. 

I consonanti sona sceoucche t’l taliang, 
tolando fora 'i c, ehe dang e sona tsch todesc ; 
p. e. cerf - cervo, ceuff' — iiore, mazzetto; 
dang i vi- tgi ; p. e. ci — che cosa , ciarè, 
guardare ; e ’l j, che ha ’l son francese, o 
sceoueche s in Gesii ; p. e. oje — voltare, 
ojorò — dar damangiare. sc dang e e * è — 
sch todesc p. e. sceöde, scimia. L’ f è plou 
mor’jell, ch’ s p. e. rafu, fcngn’, sengn’ — segno. 
I vocali e, o, u è stluttg’ o davertg’; p. e. e 
è stlutt in lêre — facile, davert in lêre — ladro ; 
o stlutt in sö — sorella, davert in sö — suo ; 
u stlutt in sü — solo, davert in sü — suoi. 
Chesc’ cunesc’ vigne Lading; ullaeeh’ el va 
dè busengn’, gnani ’l vocal stlutt signè cung 
’l davert cung — ■. 

’L dittongo ou è mezz o e mezz u. p. e. 
sou — suso, ingcou — oggi. 

Cliesc’ liber è pur dutfg’ i Ladings, quindi 
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IV. 


Jntroduziung. 


oressi tigni possibilment’r la meieria, tra ia 
pronunzia in Badia e. Marêo; gaiisa, ch’ cl 
tomarà fora no der marêo, no blott baâiotl. 
E1 gnarà scritt p. e. pròo, in Marêo liarang 
pveo t’la Val desura prö. Fora de Marêo so- 
nara 1 e gonot ci p. e. meJ'a — tavola, dcache 
1’ e va plou giust, ’l messung lascè ; a-ll’ incnntra 
pur ste colla maiu pert sarà scritt a impede 
cs, p. c. trattà, amarà, no trattòs, amaròs. 
Cung chestes osservaziungs liereii'e presc’ 
sauri dutt ’1 liher. Mo r’cordcfse dagnara, ch’ 
lieis lading, e no taliang, c ’ng son lading mess 
avei les lettres, spezialmentr i vocai plou 
adum p. c. in ceuira; 1’ c. e 1’ i dang’ng vocal 
col c dant, nen aldung gonot puc e nia. p. e. 
piccei, ciêr. 

Da piccc ingsoii me rccordi, che bones 
persones sò conl'orta, de ceaft'ò pur mang d’l 
M. R. S. Micorà de Ru — Bacher — ch’ ê 
illaota Professòr t’l l. R. Instituto militare a 
Milang, la vita d’ S. Genofefa stampada tc 
nosc’ lingaz lading. Sior Bacher à rlè alla 
stampa atri bi libri in bell taliang sauri da 
intenne, mo la vita de S. Genofefa in lading 
i ò zai restada t’la penna; na grammatica 
ladina nes à le ciamò lascò a mang scritta. 1 

I tegned’ i fa ’ng plajei cung nia puc ut’l 
a mi bongn’ patriotti quindi a i presentè chilò 
la bella ed edificante storia dc S. Genofefa 
stampadain lading. Chesta storia ò pur troucc’ 
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nia da rm. nio s’ ang la po li e considerò fora 
plou avvisa, ceaflung laite tan de belles iustru- 
ziungs , pur Genitori , figliolanza , servitfi, 
Patntngs, ricc’ e puri, in ligrezza e affliziung, 
ch’ i sung zerto, clte dopo cbc 1’ ais Ktta naota, 
ia iiareife ciamò ceing ötes. 

Iddi benedesce cliesc’ piccc laur, cb' c) 
porte bi frutti de benedisiung contentezza e 
bongn’ costumi te nosta amabil patria ladina. 


1. dc Merz 1878. 


L‘ autore editore. 


GENOFEFA. 


C A P 0 I. 

Genofefa t' .sua gioventu. 

Düpo chc la lum <1’1 Cristianesimo a fatt 
spari les scnritès dT idolatria in germania — 
in t’i lusc’ todesc’ — àla nia puc smorjelè i 
costumi gröi de cliella jent amantc d'la verra; 
e pur grazia ch’ i prumts convertiis al Vangelc 
è amanti d’l laur, chi paisc’ dcnant nia coltivà 
e dutt imboscà, â ceaflè n’ apparenza in flu 
de coltivaziung, in manicra, che ullaccli’ el ê 
denant dutt fosc da bosc’, ch’ ang n’ udö na 
fing, sè destennöle fora fengn’ bi urtg’ c 
campagnes coltivades. Tal ê dang 1000 angn’ 
’) Brabante, vijing alla Francea, patria de S. 
Genofefa, governè dang duca de gran nobiltò, 
da duttg’ respettè nia manco pur sua bravura 
e j grang eoraggio t’les battalics, ehe pur sua 
sinzira religiung, bclla c luminosa onestè, e 
so amur attivo verso ’] prossiroo. In cliisc’ 
ultiroi cuntg’ è incie sua sposa nia atrament’r, 
de sentimentg’ nobili ê ]a cung so om ’ng 
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11 ailiina e ’ n S cour, incic t’l’ amur c t’Ja pöra 
grantlissima pur i dc dcr na bo)ia cducaziung' 
ulla piccera fia Genofefa. 

K la jiiccea mutta se mcritâ ben dutta 
chella pöra, dea ch’ clla demostrâ ’ng inten- 
diment svelto e fing, buntè amabil d’l cour, 
ng carattere angelico. A la uclei dc ccing 
angn’ d Jungia la uina sounung bell piccc 
bancoring sentada, e deburiada atfaccencla, dö 
l’aufenza de chi temp, pro ’1 spö ola roda; 
a 1’ aldi gnang cung dimandes furbes c siccades, 
e a vigne climanda dè respost.es intcndorcs fora 
d’l solito, a la osservè in vignc aziung e parora 
viva c graziosa, duttg’ restâ e dijò: Ghesta 
piccea mutta sarà ’ng dè val dc mor- 
vouia. E spo cang, ch ell’ a appena compli 
i disc’ angn’, e jê a dlisia cung sü genitori, 
ed è illò ingjenedlada dang Altè tena procca 
curida eung plumatc’ de scarlat, col mus 
jintil devot in curu de porpora soutt. ai 
raggi d'illibata innozenza, coi ciaveis blanco- 
jings, ch’ gnê in bi röi jou pui les sceables, 
t’ chel guant bell blanc e modesto alza i oudli 
blös al Ceil, c i chinâ umile alla terra, illa- 
ota impermò. che nell’ ess’ tignida pur ’ng te 
piccie angel d’l Paraisc’? — E in veritè, chè 
che mutta c ’ng angel dc consolaziung tlcs ntics 
cli puri c al lett di amarà cang, ch’ ella i 
portâ guant laurè de sua propria mang, o 
tnonedcs d’arjent regalades dal duca pur sè 
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forni. Gonot slaicala da dumang o soulla sera 
cunung cest t ; l brac’ innascusc’ tles ciases di 
amarà, e i poriâ speifa rinforzante e ordura 
delicata, illaota ciamò na raritè in Germania, 
ch’ ella s’ha sparagnò dalla boccia cearà. E col 
gni plou vedla d’angn’ e madura in gioventü, 
nè sè perdö nia fora sua belleaaa e innozenza; 
anzi duttes les bones umes i mostrâ cui deitg’ 
a sua filiolanza la Signorina (illaota nomi- 
nang ingsceou incie les principesses) pur spidl 
de devoziung de moclcstia, amabilitè, e de 
vigne preziosa virtti , che fornesc’ l’aniina 
dcna jona. 

GrofSigfrid, cavalier de grang valuta, de 
sentimentg’ nia basc’, e bcll de persona, i ha 
sah'è la vita t’l muscedöz d’la battaglia al 
duca de Brabante, e dopo che la vcrra fö finida 
elle ste condutt dal duca in propria ciafa, 
e chesc’ i â ceaffè sou ’ng amur desch’ ang 
so fi, e i pita sua fia pur sposa. Cang eh’ el 
gnê ’l dè, che Genofefa dò s’ungji col grof 
êle affliziung e legrimcs pur dutt’l ciastell, e 
pur i contorni, e sebengn’ cb’ ella i portâ 
grang amur a cbel brao jon cavalier, êla pou 
ci ella dutta in legrimes. — Incie ’1 Pere 
lagrimâ, cang ch’ el 1 a plengn’ d’amur pur 
l’ultima ota al cour e i djö: n Ya, mia filuola; 
t’arbandones pere e uma attempà coll’ inzer- 
tezza dc t’ udei ciamò na öta in vita sua; 
mo Iddi t’ sii dagnora e dlunc to compangn’. 




Tegnet’l tres prejent al pingsir e ai cour, 
sceoucche t’ has imparò da nos ; nè ji mai iora 
d’les strades santes, ch’ T Signur cung sua 
vita e dottrina t’ ha mostrò. Se t’ i restes 
dagnora fedele, nia atramentr, ciie cina de 
Jengn’, pudungfe nos pungsò a tè zenza fastide, 
e stlü ’ng dò nousc’ oudli in pesc’.“ Soung 
chesc’ s’ la tira la Uma a sò, e dutt scomouta 
e dal grang pittè êla appena bona de gni cung 
chestes cat’r parores: „Aiestc fortuna, mia 
Genofefa, T Signur t’ accompagne. 0 mi Di! 
ci ch’ el t’ aspetta a tò nè sai, mo 'ng rl 
presentiment mè stranc’ I cour. Pur at r estc 
dagnora stada na bona fia, t’ ês nosta felizitè 
soulla ten'a, nò tenes as mai fatt ’ng despla- 
jei: mantegnete ingsceou incic da chiiò inant. 
Straverdete da vigne aziung, clie tè fajess’ 
vergogna dang da Iddi c tu gcnitori. Ciamò 
naota, mantegnete prossa, e dutt jarà bung: 
e se n’ essung plou da s’udei soung chesta 
terra, ciara de m’ arjunje cung bones operes 
in Ceil.“ 

Dö chestes parores s’ oji intrami dui verso 
T conte : „Fi,“ i diji, „ella sii cung tê, el vegne 
cung tè T tesoro plou prezioSt» de nosc’ 
cour, de tò verarocntr dcgno ! Ah, porti amur, 
e fa impara da Pere e Uma“. Dutt franco 
impormett T grof, colia sposa injenedlè , a 
recev’r la benedisiung dai Genitori. 

Ingchel moment comparesc’ ’1 Vesco Idolfo, 
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ch’ a belle dè a dum i sposi, ’ng veccio 
venerabile dai ciaveis blanc’, mo ciarnò in forza 
dajon : intang ch’ el tegn’ sura d ei les mangs 
pur i henedi, dijel a Genofefa: r No pitè, no- 
viccea ! T’ à preparè ’1 Signor na grang foi- 
tuna, bengn’ che differente assà da chella, che 
i prèsentg’ chilò s’imagina: mo el gnarà ’l dè, 
che duttg’ ringraziarà a Iddi cung legi’imes 
de consolaziung. In chel moment, ch’ el te 
toccarà casi strambi, pengsa amies paroies 
e sii ’1 Signor cung tè. 

Chestes parores d’l veccio religioso e pio 
desceda sou ti courz de ciiicche ê illò '1 pre- 
sentiment deng „tocca straordinario“ ch’ aspetta 
zenza dubbio a Genofefa; mo cbesc fastide, 
che druccâ duttg’,s ê presc’ mudè tena oraziung 
de fiduzia in Dio e sua amabil provvidenza. 
L grof deida sou Genofefa smarida e quasi 
tena nescea, la fesc’ sentè sounung ciaval forni 
cung pumpa e s’ung sparesc’ impara accom- 
pagnè dang trupp de cavalcanti. 

CAPO II. 

Verra. 

’L ciastell deSigfrid s’ alzâ teng bellisimo 
post sounung crepp inantr ’1 Rein e la Mosel. 
Cang ciic chi da nozza reva illò, elle belle i 
servi e sudditi duttg’ de vigne sesso piccei e 
grangn’ cung so plou beli guant ingjignà ai 
receve cung unur. La strada e ia porta d 1 
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ciastell 6 fomides de rames e dus: a pcna 
aspetta vignung 1 moment de pudei udei la 
Patrona nouia ; e ing chel moment fo ci 
i imprcssiung grana, purcicche i trattg’ de 
Gcnofefa, ! ng vero spidl deng n’ anima beiia, 
innozenta, amabile nmlrida dc pingsirz zeiesti, 
porta Ja someia deng angcl. Gnuda jou dal 
ciayal jêla a saludè dut.tg’ cung bella grazia, 

] dijö a vignung parores nmiics zertics pienes 
d'amur, ê rispettosa verso i vecci, amabiie 
coiics umcs, che portâ sü piceei t : J bracc’ : de 
chisc oröla savci Finnom c i angn’, e i fajö 
tc bi regai. clie duttg’ ciarà fitt e C scomoutg’. 
Aio impemò cang ch’ eila, cung iizenza d‘l 
grot, annunziii pur ’J rest d’J an paga doppia 
ai soldàse ai servi, i iasceâ dö ies gravaries 
ai sudditi e vassalli, e impormettö de partl 
foia scealdi biaa ai puri s' clJc Icvè sou ’ng 
sussure de Jigrezza, duttg’ lagrimaa pur ringra- 
ziament, sinzir, s’ tignö sò c ’J conte pur feiizi, 
pur chesc’ m’nai devotes oraziungs al Ceil 
pur la felicitè di sposi. Finmai chi vedJi soldas 
indurls, clic fi tan d’ angn’ battu soutt alia 
bandlra d I conte, c ilJo stê de guardia su i 
purtungs d’l ciasteJJ, ci chi è scomoutg’ ch’ cl 
i bordorà les lcgrimes jou pur la berba. 

Sigfrid e Genofcfa viö cuntentg’ in bella 
pesc’. mo chesta felizitè ha poumassa durè ma 
valgunes edmes. Fatti fattorum, na sera dö 
cena, intang che Genofefa firâ e ciantava, 


accompagnada dal sposo col laut, dutt al 
i'improvvisa aldung ingherdening adarlerc so- 
nament de trombetta. ,Ci elle?“ scraia : 1 
conte incuntra al scudier — portaermes, — 
clie salta in chesc’ moment da usc’ ite. — 
_Yerra“, è la resposta. „1 Mori“ — na spezie 
de turc’, ch a illaota grang to de Spagna in 
sua potestè — „i .Mori gims a schires dalla 
Spagna, à assaltc la Francea, e manaccea de 
rovinè a fer e fuc ’l paisc’. Dui cavalieri menà 
dal Re porta chesta novella col comando 
rigurüs, de piè ia belle in cliesta noutt, pur 
arjunje l’armada plou presc’ cJi’ el è possibile.“ 
Svelto è '1 grof jou pur les scalinades pur 
azzettè i cavalieri c i menè t’l sallung d’l 
recevimcnt; intangchela contessa dutt spurduda 
salta te ciafa da fuc a i arjignè 1 past; chè 
a chi temp n’ i èle nia massa stlett alles prin- 
zipesses. s’ aft'acendè cear frogorè. Sigfrid 
passa la noutt in preparaziungs alla verra, fesc’ 
saltè ’ngmess ing càeinlà da i soldas ti quartirs, 
e à stabill i ordini duttg’ ch’ ang dess’ osservè 
tang dl, ch’ al è demezz. Intang r'vale da 
vigne pert truppes nouies de rittri arlerc verso 
’l ciastell, che dutt ingherdenii dal strepito 
d’les crroes, dai ferz di ciavai, e dal marsc’ 
soul tact di soldàs. Genofefa â spenü dutfa 
la noutt in azzettò i forstiis, e in injignè pro 
les robes necessaries pur ’l iade. All’ albastê 
i cavalieri t’l grang salung incear '1 grof dutt 
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curi de ferr, soul ciê l’elmo cung plumes che 
bandorà, sua solita muntura pur la battalia 
chesta. Dang porta ligna a ligna aspcttâ la 
caveiiaria c i’infanteria. 

All’ aufenza d’ les Siores de ciastell com- 
paresc’ Genofefa t’i salung, i tacca allo sposo 
la spada ccar la centuna, i dà ia lancea in 
mang collcs parores : ,.Mancja chestes ermes 
pur Iddi, pur defenne 1’ innozcnza arbandonada, 
e in castigo all’ ingiustizia crudele;* mo 
ehiiò i smaresc’ ’l mus, vengn’ bianc desc’ che 
’l ling, ch ella tignia in mang e ella toma püra 
t’ i bracc’ d’l sposo: eila sinti ciezze de des- 
grazia , ch’ i drucca ’l cour adum , zenza 
savei ci. 

„0 Sigfrid," gnudaprosò istessa, screieia, 
„se nè te vegncs pa piou!“ e ascongn’ '1 mus 
t’l gormèl. „Pora nia, Genofefa," respogn’ ’l 
conte; degungn’ al mon mò po batte a terra, 
s’ Iddi nen ö: sung dagnara te suus mangs; 
la mort nes pö arjungje dertang a ciafa, che 
t’la battagiia, ò solamentr Iddi cii’ i tangn’ ’l 
bracc’. Unis ad E1 nen ungfe bria de tromorè 
de plou tra ’i moscedöz da sanc in battalia, 
che soung nosc’ ciastell, purcicch’ E1 6 Iddi 
degli eserziti, e la forza di virtuosi; chicche 
tem Iddi, nen ha nia at’r da temei. Quindi, 
mia cara sposa, mett’ in pesc’ tua affliziung, 
e sta zenza fastide pur mi desting. Pruma a 
Dio, spo al mi fedei capodeciafa ai confidè tua 
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persona, la custodia d'l ciastell, e ’1 governo 
de mia provinzia. At'r ne me rest’l plou fengn' 
che te raccomanè ciamò naota alla divina prov- 
videnza. Sta bengn’, recordete d' mè, preia 
pur to Sigfrid.“ 

Genofefa l’acconipagna in cina sul ptirtung 
d'l ciastell; dö vegnel duttg’ i cavalieri, alla 
comparsa de chi sussureia les trombettes, 
slizzineia les spades fora d la vaina al luminus 
de soredl, che nasceö, e scraiamentg’ de for- 
tuna saluda ’l grof. Pur ascogne les legrimes, 
che cuntra orentè i bagnà i oudli, sbalzel soul 
ciaval, e reita svelto a ciè d’la truppa, ch’ i 
va do cunung rumü sceoucche ’l ton a passè 
’I punt da balza, che tromorâ c ceancanta soutt 
al tröpp di ciavai. 

Genofefa ciara fitt dö a chclla schira, cina, 
ch’ ella è fora de oud’l ; spo s’ ella sarada 
te sua stanza, pur i dè liberamente sofogo in 
legrimes alla passiung, ch’ i strengjö 1 cour 
adum, e zenza mangiè àla passê chel dè in 
legrimes. 

CAPO III. 

Ciccli’ el i tocca a Genofefa. 

Dö ’l comiè da Sigfrid passâ la contessa 
su dis solitaria, desconsolada ass<à, mo pur 
apparenza in pesc’. Da dumang, cang che 
’l luminus revâ al ciastell inant’r i vedii pecceös, 
che l’incercenaa, êla sentada al balcung, che 
sporc’ infora dal ciastell, scomenceà so laur, 
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e laseea tomè val legrima soul fiò, cii’ elia cuji 
1ora > sce °ucche ia roi'ada soules flüs di pra. 
tan S che la ciampana sonaa a Messa, jê] a t'la 
eapelia. e priâ devotament'r pur ia’ salvczza 
<le so sposo; sua procca nen ê mai outa al 
temp di divini uffizi, anzi, ch’ cila ê ci do- 
misde vaigunes ores iiiò sora in oraziung. Elia 
abbmaa Jes mittangs d’Ia villa, ch’ ê sott al 
eiastell, c intang, ch’ ella les insigna a firè 
e cuji, Ics devertlla cung cuntamentg’ e stories 
utiles; amica di puri c di amarà da ])iccera 
rng sou, i êla sengn’ uma. EI nen e ’ng 
miserabiie, che ne ccafass’ da Genofefa laur, 
o limosina; o amarò, clie nell’ ess’ a so Ictt, 
ai smorjelè la ria safi d’Ics mcdejines plou 
anties. Lcs seres cina tert stèla a firè cung 
suus camcrieres , spo se la luna iiluminfi 'I 
ciastcil, sia godö k contessa söra a sonè te 
sua ciamena ’J laut pur accompagnè val ciantia 
devota. In una parora, vjgne sua aziung des- 
mostrâ onestè e puritò, amur a Iddi e al 
prossimo e ella nen ess’ mai soffrJ, che val- 
gungn’ d’ sua jent, css’ rajonè o fatt val nia 
d’ indertura. 

Golo è patrung in ciafa, a chel, che ’I 
grof i ha cungfidò dutt, denangche s’ung ji; 
Golo, ’ng om furbo, capaze de tra a se ’l’ 
cour deng n’at’r cung baià inganevoli e ma- 
nieres dulcejines, pur at’r ’ng om zenza religiung 
e coscienza, in manicra, che so proprio vadagn’ 
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i varo ploucche dutt '1 rest, pur chel, e pur su 
piazeri êle pronto a sacrifichò dutt. Sigfrid 
sen ê appena che Golo scomenceâ a fa dassenn 
da patrung: a ji visti all’ inggrana for de 
mefura, a dò pastg’ de grang cost, c a desfà 
ia in chesta manicra ia roha d’l patrung, ch’i 
a confidc massa. E ciamò nia cuntent, mett’l 
mang, sofflò sou dalla superbia, a maltràttò i 
vedli soldàs e servi fcdeli d'l grof, a i scurtò 
’] paiament bcngn’ vadagnè ai orâs, c proibi, 
di dc ai puri fingmai ’ng to dc pang. L' unica 
persona, ch’ ei i desmostraa rcspett e amur 
for de mefura, ê Genofcfa, pur chesc’ '] trat- 
tala eila cung dignitc c sodezza, mo mai cung 
confidenza, e '1 tignò t'i tcmungs d'l dover. 
’Ngpezz paröie obbedicnt a su comandi, pttrvâ 
anzi d’ascogne cung grang premura su defettg’ 
ai oudii deGenofefa; mo tang atang c’rsceöle 
i’ardiment e sua svergognatczza cina a i fa 
dimandes les plou infatnes, che pò est’r pur 
na fomena fedele, ojöna, d’unur. S’immagini 
vignung, cung ci sdegno, clte ia virtuosa Ge- 
nofefa desprija e rcfudâ te dimandcs iliczites ; 
mo degungn’ nè sarà mai capazi dc capi l’odio, 
cite purehesc’ s’ ê descedò sou t'l animo de 
Golo, ch’e s’ha quindi resolt d'la rovinè. 

Desconsolada da ri presentimentg’ la con- 
tessa a scritt ai grof, e i a descori sou cung 
plena veritè les tramadures de Golo, e priè 
d'Ja delibetè da ’ng uomo tang prigtiràs. 

9 
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I)raco, I prum coug d’l conte, 'ng om da 
bengn’, purtè pur su patrungs, quindi contrario 
ai pessimi desengn’s de Golo, s’ â tut l'im- 
pegno d’ i fa r’vè la lettra inascusc’ a Sigfrid 
pur 'ng om sigfi ch’ e pronto a ji impara. 
Intang la ünczza de Goio ha spiè chesc’ plan, 
e 'ng dò da dumang, cang chc Ja contessa i 
conscgnâ te sua propria stanza ’1 scritt a 
Diaco sbroccli '1 ite dutt fnrioso colla spada 
tratta ing mang, ammazza : 1 purc scrvo soutt 
ai oudli dc Gcnofefa e tira lupprö grangn’ 
scraiungs. A cliisc’ salta allcrc dutta la jent 
d’l ciastcll, vciga Gcnofefa dutt smarida zeinza 
parora dal spavent, dang su plsc’ Draco mort 
teng lec de sanc; intang cunta sou Golo, pur 
sura 1 innozenta c nobil sposa, lcs baujiis plou 
infames, cbe finmai i doincstizi sc doda. E 
tang n’ i bastâ ciamò, mo, zeinza intardivè, 
attira menel ’ng’ apostato al contc cung’ ca- 
lnnnies plenes de baujiis pnr sura la fomena, 
cii’ ella i è infcdcle, e à macciè 1’ onor; e 
intang ch’ el aspctta Ja resposta, la fesccl 
serrè t’la t,orr plon spaventofa d’l ciastell. 

Golo conesceö avvifa lo spirito d’l grof, ch’ 
ê giust, nobile, plengn’ de compassiung e ge- 
neroso, mo cung duttes cliestcs virtüs incapazc 
de se gornè ’l senn spezialment’r se tizzè da 
gelosla. _Na passiung improvvisa“, rajonava 
chel malvagio, „descedada e sofflada sou te 
ehel bell animo sarà sceoucche l’anell al nês 
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cTJa laurz, che la fesc’ ji ullacch’ ang ö.“ 
Ingsceou trionfava '1 crndele belle dang fora, 
soulla speranza, chc ’I conte t’l prum senn 
ordineie la mort de Genofefa. Iddi nes stra- 
verdc dallcs passiungs desliades, che tira a 
cJelitti tang spaventusc’. — 

CAPO IV. 

Genofefa te p'rjuny. 

La torr destinada pur i malfattori, c 
pnrchesc' nominada T o r r d i c o n d a n n à , è 
spaventofa a udei, e Genofefa nela passa mai 
ia zenz a sgricc’, fengn’ ela istessa serrada te 
chesta p’rjung. Fö chesta na p’rjung freida, 
scura, timpla, dcsco ’ng paisc’ d’Ia mort; i 
murz plens de imiffa, ghei vertg’ pur l’umiditè, 

’I fttnz ctiri cimg cadri cottccei: raggio de 
sored 1 o luminits de litna dcgttng, in modo, che 
la figttra dc cliell’ orrida abitaziung compari 
ciamò plon confusa e malinconica da chella tan 
de dè. che passa pttr ’ng busc’ a feriada grossa, 
e gnê rebattnda dalla iest.a blancia de Geno- 
jefa. Dè e noutt sè lasccala jott sounung 
grtmi dc strang, da na pert elle ’ng bocchè de 
terra plengn’ d’ega, e ’ng pude pang fosc’ ö 
sua speifa. Incie stta ceira bella da angelo ê 
sfigttrada dalles legrimes continues, ch’ i bagnâ 
i ondli e degorò jou pur ’I müs. Ci farammo 
Genofefa te chesc’ stato tang miserabile? 

Appena che ia püra desgraziada s’ â re- 

2 * 
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mettü dalla sporduda, ch’ i â tratt al cöi : 1 
spavent e l'augosceia d’i terribili avvenimentg’ 
de pucies ores, alzela i oudli e Ies mangs 
ingroppades al ceil, e pronunzia in grang de- 
voziung chesta preghiera: „0 bung Pere in 
Ceil! da Os vegniiou, cliilò soppolida, daduttg’ 
arbandonada, at’r, che da Os sü no : purcicchc 
otid’i umano nè veiga mia desfortuna e a 
nredia d’uomo nè ruva mies plures, mo Os 
d’lunc’ preseut incie tc ciiesta p’rjung orida 
e seura ttdeis mies iegrimes e aldts mi sospiri. 
Mi parentg’ nè sà nia de mia mala sorte, lo 
sposo, ch’ m’ ais dè è dalunc’, ’l brac' dc 
tangn’ de mi amizi nè mè pö clè aiut, mo 
Ofta mang nen è scurtada. Bonissimo pere, 
Os che pudeis dauri les portes de chesta fossa, 
ede compassiung de mè.“ 

Spo sò lasc’la indö jott dntccada dall’affli- 
ziung zenza parora e zenza legrimes screiela 
indö : 0 beates cheiies creatures les plott rnise- 
rabiles, che po udei ’I bell ble d’I firmament., 
e ’l bell vert di prâ in fhi. 0 cutang mitt ch’ 
el foss’ pur rae est’r na contadina plouttosc’ 
cite Signttra, na pura, che mess’ ji a s’l ceaffè» 
che na prinzipessa, chilò cuiig beli enia! nia 
ploti, nia! nianche sorcd’i no, che Inmina pou 
pitr duttg’. Mo impò, continueiela dluug pit- 
tang, seife, o mt bung Signur, incie pur mè. 
Os seis pur mè soredl , che illumineis mia 
anima, cang ch’ i pense a Os, e mè sceaideis 
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! 1 cour, fora soutt alla dlaccea d’angoscies da 
mort, e mè faseeis amabiles pur fiug les legri- 
mcs. — Chi nè la capesc' chilò, chc la s. Reli- 
giung e devota oraziung è 1’ unico, che consola 
fies maiüs tribulaziungs ? 

Iliaota slizzina fl pingfir de Genofefa les 
parores d’l Vesco Venerabile : „Chesta è adunque 
la fortuna, clie nv ais pofetizè, chcsc’ carzer 
nv aspettâ dunque dö ’l portung forni in flus. 
Pouimpò, dea clf 1 Signur l’ha lasceada suzzede, 
clv i sii scrrada ia, mess’ estr' chesc’ mia for- 
tuna, purcicche a proporziung d’l amur, ch’ 
Ei nes porta meuel les desgrazies, che è favori 
mal conesceüs. In veritè, sott, a afflizinngs 
gi'ânes e psoccies s’ ascognel grang grazies e 
fortunes, sceoucche sua provvidenza iia stlutt 
soutt na scuscea antia troucc’ fruttide saü bona 
ducea. A pora nia toli sou chestes penes da 
sua mang paterna c i nè gnarà cung iamen- 
tauzes cuntra chel, clie mè perseghita. Chilò 
pronta, o Signur, trattemme in ci maniera 
elf oreis, madèr nc mè tollcde osta grazia; 
cuntra osta orentè degungn’ nè mè pö fa 
pati." Da cliesc’ veigung, che bones animes 
tira fora dla s. Religiung maiüs consolaziungs 
che nè sii les plou grang tribulaziungs. 

Dö chelles parores sè sintila i’anima dutt 
confortada, e el parò che na usc’ intêrna i 
discess’ : „Bung caraggio, Genofcfa, maiüs crusc’ 
tè postc aspettò ciamò, mo ’i Signur tè libe- 
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rara da^ duttes. Sengn’ dubitela la jent de 
tua virtà e innozenza, rao el gnarà 1 dò. ch’ 
ella luminerà plou bella ehe soredl.“ — Xa 
bona coscienza porta ’1 germe de consolaziuug 
desch’ de vita la somenza. — Soung chesc’ 
s’ êla indormedida Genofefa. 

CAPO V. 

Cicch' el suzzeil’ tc p'rjinuj. 

Chi valgungn’ meisc’ clie Genofefa à passè 
1 1 spavent d’la p’rjung, ]’ unica persona, ch’ 
ella ceafta da udci, cle Golo, che gnê dccunting 
cung suus dimandes disonorevolcs, e solamentr 
a chisc’ patti impormettöle de la lascè r’vè a 
unnr e libertò ; mo la püra desgraziada i dê 
dagnaia la medema resposta: „Trou m’iii com- 
pari dcsonorada ai oudli de jent, che 1’ est'r 
in veritè dang da i oudli d’ Iddi; plouttosc’ 
fraidi in funz dena torr, chc r’vè cting colpa 
sou n’ ung trono.“ — Na tc virtfl invinzibile 
impianta ’I s. timor d’ Iddi incie tcna donna! 

Intang sintl Gcnofefa suus penes ciamò 
de plou, dea che, dopo che Sigfrid sò n’ ò ju 
al!a verra, conesceöla, ch’ ella ê uma, è ’I mo- 
ment dezisivo è daimprö. E ella nè s’ à fallè, 
pnrcicch’ ella â partori ’ng bambing. „0 mi 
caro fi“ sospireiela intang ch’ clla sò drucca al 
cour che pura creatnra, B te chesc’ luc orrido 
êste destinò de gnl al mon. Chilò soung mi 
coui‘ palsa e scealdete, chò tua pQra uma nen 


à ci na fascea cla tc curi nè. Che tè darà 
val da beire? Cliesc’ mi seno deb’I e smagri 
nen à nia pnr tè. Te chesta spelunca sgricceo- 
rofa nen elle pur tè ’ng pizz, cbc nò sii pera 
i'reida; da chesc’ öt tume e fosc gott’l tres 
jou ega ; tè messaràs ben presc’ muri dalla 
meferia. 0! os mnreies malinconiches, che 
nes serreis fora d’l mon, semia che bagneis 
ciiest’ amabil creatura, scis impò manco cru- 
dies, che li uomini, chè daccordo cung raia 
tribulaziung iagrimeife ci os cung mc.“ 

Dö chestes parores, plenes de passiung, 
sceoucch’ elles nè ]judö gni atrament’r dal fan- 
tinament cle na uma afflitissima, alzela i oudli 
al Ceil, e ’l picce appena nasceii, citng süs 
mangs debles, che tromorâ, spo scraiela 
soutt a legrimes: „0 Signur, da Os ai ioit 
ceaffè chesc’ fi, da Os aic la vita; pur est’r 
osta sincunda, ald’I a Os, a Os, mess’l gni 
consagrè. Sigti, i sung cl’i dutt obliada de s’l 
dè a Os. Mo i nel pò nia cundü in t’ osta 
s. dlisia. Pur at’r seife Os dltinc prejent; 
e ullacche Os seis, illò elle ci osc’ terapio. 
In mancanza de ’ng amico, che ’l porte a batto, 
e deng sacro ministro, che recorde a perc e 
compère sn obligbi, farai iou da sacerdote, da 
pere e töt. Qtiindi impormetti chilò solenne- 
ment’r d’l tra sou t’la s. fede in Os, Padre 
eterno, in osc’ divin Filuolo, e nello Spirito 
S., alia cogniziung dc Os, t’l amur tl’ Iddi e 
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ile clutfg’ li uomini; i s’impormette d'l assigurè 
dal mal desc’ ch’ ’ng tesoro prezioso a mò 
confidè, pur sel restitui zenza maccia ing chel 
dè, nllacchc dutt gnarà appcfè e giudichè." 
I)opo ch’ ella â p’riè di assà à la tut Ja mcs- 
sarià da 1 cga c à battiò ’l bambing soutt à]I 
innom Sclimcrzenreicb (I)olricc, o, Iticc dc do- 
lori) o Lagrimè : chè soutt a dulurz c Icgrimes 
êle gnu àl mon. — Jugsceofl dcss’ vign’ uma i 
dc sü fiis a Iddi, resolta di nudri sou pur EI, 
do sua s. orentè c dottrina. 

Ella injoppa spo ’l picce t‘I gormèl, s'I 
dmcca al pieto c disc’: „Chcsta sarà tua 
cuna“, c cunung oud’l soul pang fosc, ch’ clia 
a dang sè, segliitàla: r Cliesc’, o pura crcatnra, 
sarà da chilò inant tua spcifa, chcsc’ pudc pang 
grö dur, appcna bastantc pur tnò. Tua con- 
solaziung. ch cl sarà smorjelò dalles Icgrimcs 
de tua uma, e fatt abbastang dalla divina 
provvidenza." E cang ch’ clla ’ng mastia pur 
sò ing dêla na pêrt alla piccea crcatura ; cang 
ch ella odö dcspò ch’ cl dormi chitament’r, 
pur sura inchlinada sospirâla: 

O Signur, dcdc na udlada da Ceil soung 
chesc’ purc picce, chc dorm t.c mi gremc. 
Vjgne fiu, soppolida te chcsta grott.a freida, 
scnra, zcnza lum dc sorcd’I, zenza ’ng pude 
cialt. e aria sana, vigne flu messass’ perde ’I 
fresc’ e 'I curö, c dcvcntè ghcla c smarida. 

Co mai sarà bona dc rcsistcr chilò na pianta 
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delicata compagna a chesta. Sigmir, no ’1 
lascede grafumò te cliesta in’fêria. Jou l’ame, 
e dess cung ligrezza pur el mia vita, mo, Os, 

0 mi bnng Iddi, I' amais ciamò de plou; pur- 
ciccli’ ameis mè, e duttg’ li uomini ploucche 
vign’ uma mai ame sua propria creatura. Sè, 
scraiàla da dàlt, sè el è ostes parores: 

Se incie na uma se pö desmentiò 
so filuolo, nè mò desm e ntiarai mai 
iou de tè. A chesta usc’ s’ êle descedc ’I 
Picce, e i liö amabilment’r addös alla uma, 
e ci i sleft' d'la uma in chel moment B sforzà, 
la pruma Öta te chella p’rjung, de fa la grigna 
da ri. -Bella, sceoucclie deng’ angel, ò tua 
ceira da ri, caro mi fi,“ dijela, tang, ch ella 
s' 1 streusceö al picte, r iiè cunescesses’t tou 

1 spavent de chesc lucV Ah, nonò: seghita 
pouma a ri, che in chest’ acea to bell ri mè 
da da intenne ploucche mille parores. E1 pê, 
che t’ m’ oics di: r No pitede, uma, stede 
plouttosc’ de bona vouia : os seis pura, mo ricc 
è Iddi, se seis ci avbandonada zenza aiut, ò 
pon Dio generoso. os me porteis grang amur, 
mo maiü è l'amur ch’ Iddi sè porta a uos 
intrami. — A riit’la pouma, piccening. chè 
cina, che te riis, ne degörr les legrimes d’ 
tua nma. 

Dopo , ch’ el ê passè ingsceou plou dis, 
vegn’l indö Golo, burt, e col mus desturbè. 
«Bnng prö“ disc’ 1, B s’ureis restè ostinada t’ 
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osta mattitè, e sè tigni a ’ng scrupolo de 
virtu ; ede almanco pictè d’ osc’ fi, che se nè 
seis a mi contentg : la mort a intrami dui ; 
Dio me castieie, s’ i mente“. „Mille otes la 
mort“ respongn’ Genofefa in pesc’ c a pora 
nia. „plouttosc’ che acconsenti a 'ng fatt, che 
me fascess’ vergogna dang da Iddi, dang da 
mi cari genitori, dang da ml sposo e li uomini 
duttg’." Cuna burta odlada plena de rabbia 
sè retira Golo blöghêl dal senn, et’l ji fora i 
dale ’ng bott alla porta dc ferr, clie la terra 
tromora, e dutt inggherdenia fora pni' chi ghe- 
belmeri. 


CAPO VI. 

Genofefa venyn’, a savei, cicck el i aspetta. 

Cear mczza noutt, inaspettatament’r, 
vegnel battu pro ’l vider de che ria piccea 
finestra, e na usc’ sottira e scomöta damana: 
«Signura, dormife? Ci novella mai sè mefsi 
iou portè. 0, mi Di ! ’1 pittè me lascca appena 
baiè ! Ah, lot’r de Golo, Dii te castieie jou ing 
funz d’J ingfèr.“ „Mo che este tou?“ damana 
Genofefa , itang ch’ ella salta sou cuntra la 
iinestra fermada cung feriada. 

Jou sung Berta, fla d’l capo dlcs p’rjungs, 
belle da ’ng bung pezz amarada, e m’ ais fatt 
tang troupp d’l bengn’. Ali, ch’ i s’ ame tres, 
e i s’ oress’ desmostrè mi riograziament, mo, 
baldi, sungfi sforzada a s’ annunziè na cosa 
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terribile. Chesta mederaa noutt seife os desti- 
nada alla mort, e pur ordine d’l grof, che sè 
crei ing eolpa dö lcs accuses de Golo. Chesc’ 
à 1 ’ ordine scritt in mang, e i boies è pre- 
parà pur sè taiê ia ’1 ciè; c chcsc’ e pou 
massa veritè, chè cung roies propries oredles 
ai istessa aldi i ordini, chc Golo a dè pur osta 
mort. E no ma os, mo ci osta creatura pie- 
cera è condannada alla mort., purcicchc ’l conte 
nella ö reconesee pur so ti. Ah ! chesta des- 
consolaziung m’ a levè ia ia sonn, nè mè 
lascea stlii ’l oud’l, e appena, che duttg* 6 
indormediis, m’ ai strascinè amarada fora 
de lett, e straccè cina chilò ; purcicche i n" css' 
plou pudii vire zeinza sè baiè ciamò na ötai 
e sè ringraziè d’osta bontè verso de mè. S’cl 
sè resta ciamò val comando, o zenza val da 
me confidè, descurimme dutt, acceocche ottsc’ 
afl’ari scognfls, nè vegne sopolls cung os, e 
forsi ch’ i pö ’ng dè fa gni a lum osta inno- 
zenza. 

La sporduda e ’l spavent tignò la p’rjo- 
nera ’ng pezz tang frem, ch’ clla nè podö gni 
cuna porora, finalment’r: „Bona 111111*“, jcmla, 
„ah! de grazia, portemc papire, penna, tinta 
e lum“. Cang, ch’ ell’ â chesc’ scrlla pur 
terra, chè mefa n’ êle d’guna, chesta lettra : 
B Caro sposo ! 

I te scri dal salajei freit d’ mia p’rjung, 
ing chel moment, che t’ lieràs chesc’ sföi, sarà 
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mi corp belle ’ng bung pezz immobile e freit 
soutt terra. Dö val ora m’ aspetta ’l giudizio 
d‘ Iddi: li uomini mè mena alla mort pur col- 
pevole e’rduda, mo E1 sà, ch’ i moure innozenta. 
In sua divina prsenza soull’ urt d'l eternitè 
t assigurei ci tè: i arbandone ’1 mon qual 
vittima zenza maccia, 

Mi ottimo sposo, i tè compatesc, clie 
tes gnu orrendament’r ingianè: s’ el nè foss’ 
chesc’, nè lasceass’ te mai mori tua fomena e 
to fi : mo s’ t’ n’ ascorjcràs ’ng dè o 1’ at’r 
de to fal. mcttete in pesc’, chè tou t’ m’ às 
dognara amè, e tou nè t’ às colpa de mia 
mort : . . . ella c 1’ urei d’ Iddi. 

Impò i prei perdon pur tua precipitanza : 
da chilo innant nè condannò maiplou persona, 
denanche F avei esaminada; e ’l ml sii to prum 
e ultimo giudizio despingsirè. Despâia jou 
chesc’ unieo fal cung mille atres bones operes 
e nobiles. Chesc’ ’l m’ifi ch’ t’ pos fa, in 
veritè, a ci jova affliziung e crusc’? Nò tò des- 
mentic mai, ch’ el è ’ng Paraisc’, ullacche 
t’udaràs indö tfia Genofefa, e t’ impararàs pur 
la pruma ota a conesce to fi, che nè t’ as aibfi 
la fortuna d’i pudei udei soulla terra; illò nc 
sarale plou ria jent, chc nes posse desparti. 

Intang i momentg’ de mia vita è com- 
pedà: i à fatt mi ultimo dovere, ch’ ê dc tò 
spieghè mia innozenza. Pur sura t’ ringrazi 
d’l grang amur, ch’ t’ m’ as portè i dls de 


niaiü fortuna: e vi continuc, oramai zeleste 
porti te fossa cung me 1’ amur tc. 

Ite raccomane mi bongn’ genitori, siiste 
'ng vero fi verso d" ei. e smorjelei la crusc: 
Ad ei nò poi plou scri, puricche la mort na’ 
c massa daimprò, mo diile, chc Genofefa è 
zenza colpa, auzi, ch’ ella è morta innozenta, 
tres cul pingslr ad ei. cung vera v’conoscenza 
pur '1 bcngn’ ch’ ci i à fatt. 

_Spirito de vendetta o senn nc tò tras- 
porte ad accope 1 pure Golo, vei'C e for dc 
cervell: perdoni, sceoucchc iou i perdone! ite 
preic, che t’ m’ esaudesses, ch’ iou nen ò 
portè all’ eternitè ’l minimo rancore, e el nè 
vegne spanü ci na gotta de sanc nè pur mia 
gausa. 

Taug manco arjunje to odio chiecbe m’ha 
battü ia ’l cie. dca ch’ ci è innozentg’. anzi 
colmei dc bcnefizi cung duttes sus families; 
cicch’ ei à fatt, ai sigii fatt der ingiert. Draeo 
to fedel servo è mort innozent, aiuta sua ved’va 
arbandonada, e fâ da pere ai puri orfani. 
Chesc’ è pur tè ’ng dover da soddesfà, purciceh’ 
el è mört pur tê. pur fcdcltè a tua ciafa. Re- 
cordete de spieghè pubblicament’r e solenne- 
ment’r sua innozcnza. 

n La bona muta, che t’ farà avei chesta 
cherta, merita est’r premiada, pur sua uniea 
fedeltè, intang che duttg’ m’ ojö 1 spinè, o 
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plouttosc' nè s' ingficia, pur pora da Golo, a 
s nng tö sura d'' mè. 

B Slste bung cung cluttg’ tu sudditi, n’ i 
aggravè mafsa, dài giudizi giustg’, bongn’ 
Sazerdoti , e medi prattigà. Chi lia plura, 
ascolta vignung, e siste spezialment’r pronto 
ai fa d 1 bengn’ ai puri. Ah! i spera d’ pudei 
deventè uma a tua jent, e i fa d’l bengn’, mo 
tou t’i farâs sengn’ impede mè, dop’l pere, aste 
1’ obligo, d’ i est’r. 

-Sposo ! 1’ ultimo arved’r ! ’1 pingsir pur 
mè nè t,è fesce massa grang crusc’, cli’ iou 
moure contenta : la vita è curta plena de guai. 
e sebengn eb’ i sung peccatrize, mouri inno- 
zenta dalles accuses dc Golo, sceoucche Gesii 
in Crusc’, cb’ à sigü compafsiung d’ mia anima. 
I lascc’ diesta vita cunnung n’ animo recon- 
ziliè plengn’ d’amur, e incie in punt d’ mort 
sungfi ]a tua fcdele sposa 

Genofcfa“. 

Chisc' è i sentimentg’ d’l giust, in prepa- 
raziung aila mort: d’accordo cung Dl, d’accordo 
col prossimo dessung mori. Soutt a trouppes 
legrimes ala scritt chesta sua ultima lettra, e 
el]a ê tang traffognuda, ch’ ang Ia pudö appena 
li. E a Ia consignè a Berta, disc’ ]a: „Bincur’Ja 
sceoucche ’ng grang tesoro , tengn’Ia da 
duttg’ aseognuda, e unicament’r im mang a 
mi om ila consignaraste a so ritorno. „Spo sè 
destacch’Ia dal col l’unica morona de pcrles 
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ch' i è restada in forniment, e segliita a di: 
_Toui chestes pcrles, mutta amabile, iu paia- 
ment d' tua compassiung pur mò, e in caparra 
de tua fedeitc: elles c mi forniment prezioso 
da n'vicceà, ch’ i nèm' â oramai mai tut-t dal 
cöl demezz da chcl moment, ch’ i 1’ à ceaflè 
da Sigfrid. De sengn' impede dess’ ’l servi a 
tua nozza, el vè pl ou mille reinesc’ : mo s’ t’es 
ci sengn' ricca nò confidete- sui bengn’ s 
d’Ia terra: rccordete, che '1 cöl, ch’ 1’ à portc 
è gnu taiè dalla sabla. Impara a nè t’ ingfidc 
incie d' i plou bongn' tra li uomini, chè che 
ess' mai ditt, che chcl chè mc forni dc perles 
mò farà battc ia '1 ciè? Mi esempio quindi 
t’ ingsegne a mette in Di su tua confidenza. 
Sengn' va, mantegnete prossa e da bcngn’, c 
lasceme, ch’ i fcsce mls ultimes oraziungs a 
Idtli. e mc prepar'è al vare fatale all’ eternitè.“ 

CAPO VII. 

Genofefa xcwjri 1 edia dalla p vjnng. 

Cbc mutta sen ê appena, clte la portà de 
ferr d’la p'rjung se deura cung sussure; e el 
vengn’ ite dui soldâs dalla corazza — corpett 
d’ acccà — coris, ung cunung zavali de fuc in 
mang, l’atr culla spada tratta soutt al bracc’. 
A i ttdei tromorâ Genofefa, e col picce in brace’ 
sè mettela su i jonedli a pric. In chesc’ fa: 
r Leva sou (disc’ cung usc’ gröia chel che 
tignl la spada, e fasceö l’uffize da böia) leva 
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sou Genofefa tet : 1 picee mutt e vi dò.“ Ella 
scraia: J)io m : aie iu sua proteziung ! t : suus 
mangs mè metti cung fiduzia;“ s’ alza e va 
ceangeantang daò les pedies de chi pur : ng 
trü sott terra, che jê a bisca, e parö, che nè 
sè finissa mai. Dangfora 1’ om col chentl, 1’ 
at r dö cunung grang ciang pattinüs. Final- 
ment’r r’và a ’ng n : at’r grang usc’ de fcrr, 
tira fore ’l prum na tle e destuda ’l zavali; 
pur chesta porta r’vâng a ’ng post alt, soutt 
al ceil destenii fora, nia lunc’ dang grang bosc’. 
E1 ê da d’ alton, na bella noutt sercna: ’l ceil 
somnè de sterres, la luna jê a fiori, vent freit 
che scottà, dutt zeinza bell cbit. Ei straccea 
la desgraziada di lunc’ ite pur la boscaia, cina 
ch' ei ê r’va a ’ng plaz lede, incercenè ite da 
pecceös altg’ e fosc’, da nugares forestes e 
scures, e brusces, che sè neinâ; ehilò ’1 soldà 
colla spada mett mang a baiè in maniera groia : 
*Fermo, Genofefa, injenedleite.“ Genofefa ob- 
bedesc’. _Da ca la creatura, e tou Ruggero, 
stoppa i oudli. A chestes parores peiel la 
creatura pur i piccei bracc’, alza la fabla; 
mo la uma sè stranc’ la creatura t’ i bracc’ 
alza i oudli al ceil, e scraia: Signur, tollesse 
mia vita, mo sconede la vita de mi fi.“ 

_Da pert les ciaccoles (respogn’ dessenè 
’1 böia), cicch è comanò, mess’ deventè. Ca 
eol bambing.“ 

Mo tra sedlottg’ e legrimes continua Geno- 
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fefa: „0 benedettg' ehe seis! scife ]»ropi da 
lang, da aecopè chesc' innozent desgraziè? 
infing, ci colpa àie a che i àle fatt de tört? 
Mè, pur mè, amazzemmc pouma, eung ligrezza 
abbraccei ]a mort, ino mi f'i, lascede vire : 
portcile a mi gcnitori; e s' cl nè s’ è lezito 
chesc’. lascemme vire, no pur mè, mo pur 
bengn' dc chesta creatura. C'ina ch’ i arrà 
vita, n’ arbandonarai mai chesc' bosc, iv udarai 
at r fazia umana : impò cunsidcrede osta signura 
e contessa pur terra, che s’ abbraccea i jonedli 
e sè scongiura. S' el è mai ste colpa <le mal, 
accopèmme, cliilò aife mia vita; s' i à conunetu 
’ng delitto, nv ai meritc la mort; mo os co- 
ncsccis , sce ! os saveis mia innozenza, e el 
gnarà chel dè , che sò pentireis desigi'i, d' avei 
desprijè les legrimes d' osta patrona inuozente. 
Ede m fericordia, ch Iddi arà incie m’fericordia 
cung os. No sè lascede tra al mal da premio 
terreno, cliè eterno è '1 castigo. Aife plou 
tema da Dio. chè dalü uomini, o aife plou.pora 
da Golo elie da Iddi'? Si cicch el oie, nè spa- 
nede sanc innozent: 1 sanc innozent scraia al 
ceil pur vendetta. e n' i lascea mai pesc’ ail'o- 
micida.“ 

r At’r n è feji iou. che cieclie m’ «' stò 
comanè, giust . o ingiust, pcngfe (lolo e ’], 
grof,“ rcspogn’ I soldà. Genofefa nc’ zed' 
ciamò, mo scgluta a priè e scongiurè: „Impè! 
ciaiei alla luna in cei], coceh’ el!a prova 
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ii' s’ ascoguc dö i pecc', pur nè ni’sei ciarc pro al 
deiitto, clie seis pur commette, cocch’ clla sc 
iutenc' te sanc al flori ! Ingsceou la udercife 
gonot da fengn’ innant, ’ng riraprovero vl d’I 
sanc spanu ingiustament’r : e intang ch’ ella 
comparirà ci ai atri duttg’ luminofa soul fir- 
marnent, a ousc’ oudli saralla dagnara int.euta 
d'l medeino curii da mort. Aldide, aldide, 
cocche ’l vcnt sciura, e urla spaventosament’r ! 
cocclie les rames sè mosceda cung senn ; dutta 
la natura demostra orror a udei sacrificang 
i iiinozento, ingsceou sè faralla dagnara spa- 
venr ! Osservede les sterros sccoiicehe t’aiign’ 
d’ oudli in ccil ? e soutt a chisc’ oud’li zelesti 
saieife capazi de commette ’ng tc delitto or- 
rendo. Xè sè recordcife, che sura les fterres 
ellc ’ng Di, a sö tribunal sè messarcife naota 
p'rjentè? E Os, pnuu Pere d’les vedoes e di 
orfani, smorjellede '1 cour a chisc’ ömi, ch’ à 
pou incie fonieiia e crcatures, Os fennci ’l 
bracc’, acceocch’ ei i lasce la vita a na pura uuk', 
cung sua unica creatura, ci süs legviines dcgor 
sou da Os. Àh! fajede. ch’ ei uò sè maccie 
les mangs cunung tö delitto da sanc.“ 

L' om coi zavali, ch' â cina fengn’ très 
scntè, sè sfreia ia na lcgriraa e disc' : Conrad, 
ella mè rump ’1 cour: Laseeundi vire, e s’ 
t’ospt opiavei sanc’, föri plouttosc’ la spada t’l 
eour a Golo. Degung at’r, che el à la colpa, 
mo ehesta in vita sua nen à mai fatt at’r ch 
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d'l bengn' : c in spezie recordete, ciccli ella t’à 
fatt d' bengu' a te in t’ tua ultirna marattla.“ 
_Mori mess’la (disc' l'atr) el nen è scampo. 
O mi bung Ituggèr, tou nò t’ sas cutang mê, 
ch' el mè fesc’ al cour a la mcssei accopè, 
mo se la lasceung vire, n' i sccampungfe nos 
alla mort. 

Spo ci sè jov’la'? Golo la ceaffa daguara : 
t' sas pon, ch' i messung portè i oudli pur 
prova de sua mort.“ 

„Pro dutf chcsc’ (respongn' Ruggòr): i pu- 
dungfe varentò la vita. E1 è mczzo d’ pale.jè 
ia dutt : pur nosta sugurtò Ifasceuud’la dè jo- 
rament. d‘ u' arbandonò mai cliesta boscaia ; 
e a Golo V a Golo i purtungfe i oudli de tö 
eiang: mettfmg peinc. clie '1 rimorso n'i dà ’1 
bastalam d’i considerò tang avvifa, da scn as- 
corje d’l ingiaunament. 0 forsi? te vegnel 
ersura ad aecopò to ciang? Dunque à t' tö 
oud'l nosta bona signtira e so picce fi, nst uma 
desfortunada e na ereatura innozente. manco 
valuta, clie 'ng ciang? O Conrad! nc sistc 
inumano. 11 

Cliel nè stingfi i.dlsc'1) : e Iddi ’! sa, ci 
torment. ch’ cl mè fesc’ chesc’ ofHze ; mo la 
rabbia de Golo. sc . . .“ 

Dagnara Golo (i salta t'l rajonò Iluggòr); 
mo snlvè na vita innozente è na bon opera e 
a fa d’l bcngn' nè dessung avei pora, s’ aiig 
nrsass’ ei ris’ciè val. E alla fing di fings, ci 
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foss'l pa incie, se r'vafsung tcng mal, tert o 
a bon ora la messungfe impò paiè.“ 

Finalment’r disc’ 1’ at’r: -Ch’ ella vade 
sceoucche t’ os t,ou, e ris'cinnd’la.“ Soung 
chestes parores i âle fatt dè jurament a Ge- 
nofefa, de nò gni mai plou fora de chel bosc : 
e ella m ssa di dò la fovma d'I jurameut. de 
parora in parora, sceoticcb' ella i gnê ditta 
dant. Kuggèr dê juvament soulla spada, de nò 
di mai parora a valgungn’, e de nè gni nmi 
alla chiri ; e pnr plena sogortè 1' ai m’nada 
plon ores ite pur ia muntagna cina ana val 
deferta, ullacclr el nen ê mai r'vè pedia d' pcr- 
sona umana. Confinada illò s’ ala iascè jou 
soutt ang grang pecceö, c illò 1’ ai lasceada i 
soldas, e sen è jüs pnr les pedies, cb’ ei ê 
gntls. Illaota ung de cbi dni, colies lêgrimes 
ai oudli, scraia: „Aie Iddi compassiung de 
chella puia stenta c d’ sua creatura! s’ Iddi 
nè fossa plou misericordioso , che li uomini, 
foss’la cung dutt finida.“ — 0 benedetta nosta 
s. Religiung. ella sora ò capaze di tö la cru- 
dcltè ai lüs e alles laurz ! — 

R'và de retorno al ciastell, ai ceàttè Golo 
cnna celra de drtsperaziunc', sentè tc sua stanza 
co( eiè tles mangs. 

„T’ portung i oüdb“ disc’ Conrad, c i 
mostra dal lime d’ usc’ t:la mang i oudli d'l 
eiaug. „N’ i ò udei (urla Golo cung usc’ spa- 
ventosa e la mang alla spada) : e sc valgungn' 
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mc uomineia cliella (lesgraziada, '1 copi ; jimme 
dai oudli. e nè sè lascedc mai plou udei da 
niò. Cosa stramba! (continueil tra sè) tang 
beila, ch’ el mê parò denant la vendetta! e la 
novella fengir, cb’ elia è soddesfatta, m’ è ’ng 
te torment, ch’ i perdess’ giang ’ng deit, se mi 
ordini nè foss' adimplis. <> cutang ch' ang 
s'ingiana a sè lascè trasportc dana ria passiung" 
— D' tè Caings ellc troncc' al mon. clie nen à 
plnii deguna tria dö '1 picciò. — 

(’ A P O VIII. 

Genofefa tc hosc. 

'Xg bung pezz dc teinp è Genofefa stada 
mezz indormedida sontt a chel pecc . e final- 
ment'r r’vegnuda a sè. s’ udöla cung so piece 
sora tcng grang bosc spess. La luna ê bellc 
jon, nioi follà enri '1 ceii. incearia dutt scuritè 
e ng gi'ang vent urlava inant v chi leng s. 
Soura sö ciè scraiâ ‘1 dalc, e nia da lunc’ urlà 
'ng iu pur resposta. Gcnofefa ê fora de sè 
dal grang spavent. 

n O mi Di, mi Di! (sereiela) cutang ch’ i 
me teme: e iinpö seife Os clnlò d lungia mè, 
Os m' udeis, a Os elle la noutt tang luminofa, 
ch‘ ‘i dè, e Os seis prejent incie, ullacch el 
nen è zenza d’gungn'. Nè s’ ingianna chicche 
confida in Os. Dopo che m ais salvè mè e 
mi f« dalies mangs dei uomini, nennes lasceife 
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sigune scarzè dai lfls. Ia Os öi cnngfidè. e 
ste a pora nia.“ 

In despò coffada soatt’ al lengn'. '] bam- 
bing strent al conr, colles mangs tignides son 
öta cni oudli a Iddi in legrimes aspett’la 1’ alba 
in chella devota posiziung. Mo ia dè vengn’ 
cnng angoscies nouies : el ê na duniang scnra 
dntt in ciaru, '1 post ert, imboschè orrido, dntt 
in crepp, cbc spunta, plengn’ de vcdli pecc’ 
fosc’, d’ rös e trögnores dc sniure. E1 ir.’nâ 
’ngn’ aria dalla dumang frcida e taianta, alla 
fing ale ciamò m’tfi mang a plouci e nevei der 
ila senn. La pura Siora dutta dlacceada tro- 
mora sceouccb’ na fonia, e ’l piece bambing 
à scumencè a scraiè pur ’! freit, 1’ umiditè, e 
da fang. Ella chiri de ban ’ng lengn’ doi o 
’ng andr. pur ji ad asosta, o val frutt d’ bosc 
pur sè parè la fang: nia, no ’ng post sütt, no 
na bromora sou na trognora. Spo à la ma 
m’ssè cung sn dcitg delicatg’ crazzè val raisc’ 
fora d'Ja terra dlaeceada, ch’ ’l sanc intengjö 
la nei; ella masti.i, dcsch’ ella è bona, cbella 
speisa crudia e illa dè ai picce. 

Debla dunque e fiacca, ’l bambing al cöl, 
firüla soutt nei e plouia pur chel defert Sjia- 
ventòs, zeinza direziung e zil ; impò ingcand’nò 
r'vada la secunda öta souna groupa, veigbcla 
soutt a d’ sè inantr routtencs na piccera val 
verda strenta. Illò s’arpizz’Ia jou stnisciando, 
« t’ na pera ascognnda inantr Icngn’s spesc’ 
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veighela 'ng jbusc' cuvi pro dana vama deng 
iengn'. che si destcnnö fora. c pur chcl busc’ 
pudöng t’ na cavcrna grana assà pnr necessitè 
da pudei abitè laite dns trei persones. Cung 
rumü d'goröle jou ’ng piung d ega bclla sarena 
sceoucche 'ng spid'J. chc nasceò forad'la creppa; 
souli’ urt d’i prezipizio sè storjöva ’ng lengn’ 
Fceoncche ’ng chirbis ; lcs fouies ê seccies. e 
!es zücchos ca e là pnr tcrra mefes frades; e 
nè contignö plou val da mangiè. 

Genofefa s’ è tratta col bambing tc cliella 
caverna, ullacch’ clla ê ahnanco siguda dalla 
plouia e dal vcnt: mo segliitâ d ma a tro- 
morè c sgriceè dal freit. E1 è bclle raifdè, e 
Ja fang sè fasccö sinti dassenn, e l picce mettö 
mang a jemè e pittè. I/auma '1 pön’ dang sè 
ia pur terra. spo öta cuntra 1 busc’ d la spc- 
Juncasou i jonedli, cni oudli al ccil e lcs mangs 
tignides sou. preiela in chesta manicra. ,.Pere 
in ccil ]>k‘iign’ de boniè, dci na udlada a na 
uma arbandonada, cli’ jem’, e a na creatura 
innozentc, chc s’indehlcsc’ ia. Zenz at r seife 
Os. che prowedeis d’fpcifa i corv incic d ingvcr 
sou pur cliisc’ crcpp. c nè sè dcsmentieis i 
rumungs, ch’ s' intorc' sou pur chestes pères, 
nto i mantigniis ci t la plou crudia sojung 1 
must’l vcrt, Os pudeis bengn’ incie mantigni 
mè e mia creatura. pudeis ci fa d’Ies peres pang. Ali 
no, Pcre. che nènes lasccis mori da fang ; se nes 
ais m'nè soutt a cuêrt, nes darais ci da vire. 


— 34 — 


E vè. t'na öta sfc desfesc’ fora i nioi, e 
soi ed'] dà ite cialt c amabile tc chella cavcnia ; 
ang alda ng rumit t’les fouies seccies pur 
tena, e soul büsc’ da ji t’l ant’r compai-esc’ ’] 
na cerfa. Mai da jcnt perseghitada chella pura 
bestia nè sè t’mö, e vengn’ itc a pora nia — 
t." sua solita stala. e stê ma bcll d'lungia Geno- 
fefa, che imprama sporduda all’ audei, s’ â 
attira fatt coraggio, e mettu mang alla inzertiè; 
e chcsc" paröle ch’ i savcss’ bung al]a ceifa. 
.Spo i tom’l ite a Genofefa dc s’ nudri sè istessa 
e la creatura col lat.t, d' clicll' animal. „0 mi 
Di ! a ci nc sforza“ disc’Ia B grang nccessitò 
na pura uma“, itang ch’ ella mett 1 viadu pro 
les tettes d’la cerfa, chc nè sè strafajö nett 
nia. dca che ’ng Ifl i a scarzò l’afö. Soung 
chesc' à Gcnofefa ingjoppò "1 picce tcng ccum 
d’ so guant, e cang ch’ cl e indorm’di, ’l po- 
nela teng pizz d’la caverna, ullacch’ òl ê ’ng 
bell post der d'l vers pur el. 

Dopo ch’ ella à in cliesta fofa ringcurò 
la ereatura. pengsela finalment'r a sè istessa. 
Efla va fora, c abina sou les zflcchcs ca c là 
puv terva, les taia a mezz jou, tol fora ’l miöll, 
e les lava pro la fontana. Cang cli’ ella vengn' 
ite ê la cerfa jetada, mo è attira l’vada sou 
a mangiè fonia e crba frcsca cli' Genofefa i 
sporjö : c i liccâ lifirmentr la mang in sengn’ 
d’ ringraziament. Spo à la purvè d’ia inhje, 
e à impl't d' latt cutan d’ chelles zucches döies. 


smcunda. purcicche chesc latt, ch i sun* P 
beirc è zenz' at’r ’ng osc benefizio. Os ais 
fatt nasee da chesc' crepp secc pur me na 

IbnMa HhüM. Os ais nni the DS e * 
perde t’ chesc’ bosc ng grancll d chnbes, 
acccocclv i ceafttss’ na massaria da d abmc 
n. 0 u ! 1 latt : Os ais rev'uu mi vàresc a ches 
orotta. ullacche chesc’ bung ammal a sna tana 
Sengn’ sc pndungle linforzè iou e n» J, e m 
confidenza in Oa poi aspettè a pora ma giang 

freit. e i ventg' crudi. . 

Spo alla boiu, e legrimes d’ nr.graziamen 
mosccda col latt. ,0 ci bona boanda 
fdiiöla) da tang ’na bona sau n un f n 
ma ciarciè ! 0 miDi, cutang puccia stimaclu 
d’les derzades soung tavola d* m Pere, 
pevdonemmela, «h' I s à il,„tt vingn».^ 
’al c ch’ i à deidè massa puc i pun, pnrctccbe 
i nè conesceöva illaota, baldi ! nia cntarg me 

fh * Rbgfomdfcol latt ella tornada fora ad 
abinè mnst’l, ttcind’r e sütt dalles crepij e da 
cianac' vedli, e dopo cb’ clk n’ a abmc plou 
fasc’ adum s’ ala injigne a sc e p P 
fla caverna 'ng lett morjell. Spo a la cianrn 
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doblie jou lcs grang ranies ceat.tadudes, che 
pingolà dan la porta d’I and’r, pur 1’ assigurè 
mmò plou dal vent. Soutt a ’ng ceadörfl 
d’ pecceö alla ceaflfè na röuta der bell inzin- 
zorada da barbuzza blancia ghêla e foscea, ella 
la rump in dui töc’ desvalls e i lieia cnna rama 
teindra adum in forma d’ cmsc’, c 1’ à fer- 
mada fl miò post d’la grotta; spo stancia 
s’ ella punuda soul lett, dc must’ I ia pur ten a. 
Les rames d’ p’cceò curi la porta desco na 
cutra verda , lasceâ ma passè ite ’ng pu de 
lumimis, e ’I fle d’la cerfa scealdâ ite chell’a- 
bitaziung salvara a bastanza. Sengn’ ch’ ella 
e punuda, sè sintila bengn’ crinforzada ploucche 
mai : ella ringrazia a Iddi, cli’ E1 I’ à d’libe- 
rada fora d’la p’rjung sgricceorofa, e i à con- 
zedü ’ng post sigii cuntra l’aspettaziung d’ Golo. 
Ella pcngsa ben, ch’ el i rcsterà ci illò troupp 
da pati, mo ota cuntra 3a crusc’ àla. scomencè 
a priè in chesta maniera: 

,.Mi divin Rcdentore, ch’ ais spirè osf anima 
por mc soulla crusc’, chesc’ sengn’ dla crusc’ 
mè sii dagnora dar:g i oudli, pur m’ rccordè 
osc’ amur. Cung Os oi scomencè a vire soli- 
taria da romitessa te chcsta selva, i fastidi, chc 
mè drucca, sarà raia crusc’, e dö osc’ csempio 
laoi poriè cung rassegnaziung, e priè d’ conting 
sccoucche Os : — Sii fatta osta orentè, e no 
lamia. Purcicche ’1 pati arà zaccang na fing, 
e ei gnerà ci pur mè ’I temp, ullacch’ i po 
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;li cnng os. . C o n s u m m a t u m D«tt 

c fini.“ ... , t 

Soung chesc' àla stlutt . oudh e doiml 
sauri d’lungia '1 bambing indormedi, c la cer a, 
c h’ <la illaota ingcà i è restada compagna fed c , 
a su pisc’. — 0 benedetta oraziung, umca con- 
solazinng tles tribulazinngs ! Iddi nc sè lascca 
p-ril d’ ban, cangche la necessitè c al sommo 
n i' aiut 1 plou da impiò. 

C A P O IX. 

VUa romitaria d’ Genofefa. 

Solitaria, sccoucche ’ng romita passa Geno- 
fefa sü dis t’ a mczz a chclles boscaies. 
passâ 1’ ingver. sung jê 1’ istc, el gnea itk » 
i a sa iun" crudia, zenza ch' val azzident destur- 

pur 1’ istè tra. sasc’ ertg’ e surtg aentada t 
l ambriadi lengn's les ores cialde, d’l mifde, 
n’ i gnèle tles oredles ma at r, ch lcieccca- 
ment di corf e ’l scraiament dle« ; agacces o 
canche nelles noutts’ lungies dl alton 1 m 
cung so luminüs smari de dal ceil pur al 
deferta, o cina cb’ el dura l’ingvcr s ella ciai a 

fora dla gi-otta nl Za’ 

daval fostü di lfius; ci desideno n igneic 

,110 sposo, d’ val amizi, o almanco d val atra 

1,rS ° n Obeati (dijola cunung sospire) beati rhi, 


che po vire in eompagnia, in conversaüiung, e 
comunichè ad atri suus crusc' e ligrczzes ! 
cutang mattg’, chicche nè sa apprijè ’ng te 
bengn’, e i aggraveia ciamò la vita ai atri.* 
8po s’ fajsla indö ardiment: „Pur at’r. o mi 
Di, ’I pndci s’ trattigni cung Os, e sigii fclizitè 
infinitamentr maju, che la conversaziung colii 
uomini: e incie cang che sung da lunc’ da 
d’ ei, nes resteifc Os d’lungia ci teng bosc 
solitario. o tra les scuritès spaventofes d’la 
noutt. E in d’ te momentg’ ci fortuna pudei 
baiè cung Os vcra ed unica consolaziung d’ 
nost’ anima!“ E d' fatt. ch’ ella s’ â tratt pro 
n' aufenza. o necessitè, d’ s’ trattegni conti- 
nuament’r con I)io, e in chisc’ rajonamentg’ 
de devoziung i passâ les ores snell sceoucche 
momentg ! 

Pur nen avei da fà at’r ch' abinè fruttg’ 
selvari, e chiri raisc’, i toccâle gonot a stè 
sentada ores dang la grotta, c illò dijöla tra 
d sè: 0! s' i ess’ na ödla cunung pude fi, 
cutang dalla urella curtacli’ cl m’ passass’ Jes 
ores a laurè val guant pur mi fi e pur mè. 
Jent s’ baudiea dalrei, eii’ ei mess’ laurè, mo 
zenza laàr èllc ’ng vire da ingcresce e p’föc, 
chè a respett all’ òzio è vigne grang fadia ’ng 
benefizio. 11 — ’L laur cung deligenza nen è ma 
na fortezza cuntra les tentaziungs e rios incli- 
naziungs, moel è ci sân pur ’l corp, e mantegn' 

3’ spirito allegro. — 
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Datrai si; dejiderâla 'ng' bung liber da 15, 
c pungsâ ; ..Illaota mfe pudessi parè ia 1 temp 
d’ ousto e cung istrnziung: mo ostes operes, 
o mi bung Signür, che mè sta d vigne vers 
dang mi oudli, nen è cherres ng bel Ussimo 
liher scritt d’ osta mang 'r Ella s a dumiue 
m’tü a considerè les operes d' Iddi cung maiu 
■ittenziung, ch’ ella nel fajö zenza, e la mi- 
ninia flu, e la plou stletta arm’navia x sornnn- 
nistrâ gonot la plou grang hgrezza, dea ch e 
sè descnri t’e chelles miserabiles creatüres i bi. 
i'ostüs d’la sapienza e bunte d Iddt. . 

E cang ch’ ella se confortâ soul prmzipxo 
d'la insceüda a udei ’ng raggio d soiedl, 
ch’ trappassâ chella caverna, sofaiâla plena 
d’ ligrczza: „0 mi bung Signur! sored’l nx’ c 
1’ imagine <V osta gvazia, e paterna bunte, 
nnrcicche Gesü, osc’ divin fi à ditt : - 
Pere zeleste fesc’ lumxne soiedi 
pur sura i bongn’ e i ri. — InCie 1 ™ l 
amur someia chesta grang sterra, purcxcche 
giang i oressi fa d’l ixexxgn’ incie a mx nemizi. 

E cang clr ella c graraa pur 1 vire, e les 
crusc’ i druccâ ’1 cour, in aldi i vicce'. ciantang 
d’ bona vouia, pungsala: «Ligres e jnza as- 
IMi scife os. picces crcauires, ' l “ chc 
uns .1' eonr; e nc poi « »u 
Gesü m'l comana, e disc : - ( onsidei 
viccei d'l'aiia, ci nè somena, ei nfe regou. e 
pouimpü i mantengn’ 1 E cre 111 ei ’ e c 
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seife os val d' plou de chi? Scè, mio Dio! Os 
nes ameis nos d’ plou che chisc’ piccei tirz, 
pur chesc’ dessi iou ste plou d’ bona vouia’ 
ch’ ei, e uè m' fa fastidc, s’ el uen è som’uè 
iucie ’ng granell d’forinent pur mè, s’ i n è 
regouie ’ng spi. e s’ el nè m’ vengn’ portè na 
mana t ara.“ Indespò a osservè les tius d’ 
bosc, che d’pengjö cung bi curusc’ a mille che 
piccea val: „Os pou incie semplizi e cari oudli 
d’ giatt dijöla,“ >ci os m’ servls d’ caparra d l 
amur d’ Iddi ; a os pungsâ Gesu, cang el dijö : 
Osservede i ceüff fora pur i pra, ei nè 
laora e nè fira ; e impò s’ poi di, clie nianca 
Salomon cung dutta sua pumpa ncn f; tang 
bengn’ visti, che ung’ d’ chisc’. Se dunque 
Iddi cur ’l ciamp deng n’ te bdl mantell, nè 
faralle mo chel tang incie pur os, jcnt d’ pucia 
fcde ? — Quindi nen oi plou est’r desfidente 
e grauia. s’mia ch’ i nen à no da fh-è, no da 
cujl, i nè m’ ö plou cruzziè cung pinsirz dö ’J 
guant.“ D’ istè, cang ch’ cl è der cialt, e ella 
plena d sei salta pro la fotitana a piò sou 
chel’ egu fresca c screna, dijöla gonot: „Cic- 
ch’elè pur mia boccia süta chestn fontana, chel 
è pur mia aniina, o Signur, osta dottrina e 
ousc’ consili; Os istess 1’ ais ditt: — Chiccha 
sei, vegne da mè a beirc ; l’ega, ch’ iou j 
dà, d’venta na fontana, che s’ alza alla vita 
eterna. — Zerto, chesta fontana d’ vita interaa 
®c nudresc’ d’ consolaziung.“ Cang ch’ ella 


— 41 — 


i ciarâ a chi graugiv crepp, che ringsèvra la 
val, ch’ s’a conscrvè di mille angn tra i strav- 
ventg i tomale t'l ciò la dottrina de Cristo. 
— Chel, chè scolU sou inia parora e ’ng öns 
sicchè, ch' fabbricheia la ciafa sounung crepp. 
r Soung osta dottrina addunque oi impiantè mia 
salvezza, e cliella sara desch ng sas immohile. 
Finmai i spinac' e i giardungs i servi d’ istru- 
ziung : _S’ os piantes da spines esses d hongn 
frutti, foss’l bcngu' hung pur mc, i css’ grang 
ut’l. mo ella è poumafsa sceoucche Gesii Cristo 
disc'. Dai spinac’ nè pong couie jou na. o to 
figlii dai giardungs. ’Ng bung lengn’ porta 
cfbongn’ fruttg', ’ng stlett lengn’ allingcnntra 
d' stlctta ordura. Pur chcsc' oi iou purvò 
d’ cstr' 'ng bung lengn’, e fa bones operes, 
tantes mai ch’ i pö ; pur nen est’r a per, dj 
spinac', che o ncn à frutt, o n à de stlettg . 
Ing chesta maniera sored’l, i viccei, les flus, 
fontancs. creppcs, spinac’ e giardungs dutt 1 o 
taugn' d’ spidli, ch' i rebattö alla memoriajes 
pavores de Gesà, e i somministrâ materia da 
mcdilè pur snra. — Chesc' ò 1’ Apostolo, cang 
ch' el disc’: „La parora d' Iddi abiteie in 
abboridauza iu os.* 

Intang cicch' ella a ciamò plou a caro che 
sored’l da d’ uinsceuda, ch’ i fajö plou con- 
solaziuug . che chesta bella sajung, cung su 
ccufl c viccei, e i ê plou d istruziung ch 
vign’ at’ra cosa tc cliel desêrt, ê 1 udci so 
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piece fi. S’ el è ’ng bdl dè 1 pojtàla fora 
fl chella caverna scnra soutt al ceil des- 
cuert ; e intang che ia cerfa jê alla pastura, 
spazzirâ Genofefa col bambing soull bracc’ ca c ià 
dang porta d’l cafung, c semia oli’ el nè capi 
eiaroò nia. respognöle impò cunung bell ria- 
ment, destennö fora i piccei bracc' cuntra la 
uma, c ad ella i savöle a clielia grigna d’a ri, 
ciie dutt i bosc gniss’ plou beil, c sceouc- 
ch’el foss’ dutt or pur ingcearc. Gonot s’ ingje- 
nediâla spo jou, s’ ’i druccâ al cour, e tang 
cii ella i ciara ,'cung amabil ceii a da ri tlijola : 
'Cö raai s’ pudarai ringraziò assà 
d i bengn’, ch’ m’ ais i'att a m’ lascè ciiesta 
creatura amabile V Ci plajei e confört, ci bi 
trattenimentg’ n’ m’ elle restò incie t’ cljesc' 
bosc. 0 bung Pere in Ceil, benedimme chesc’ 
picce mutt, fajelle crescc e gni da bengn’. 
(ii bi ou dli luminusc’ ch’ cl à, ’1 f run t cutang 
nett, lede da passiungs, e les maselles töccics,- 
cocch' el palsa zenza fastidi t,’ mi bracc’. Ali ! 

E1 à bengn’ r’jung ’l divin Hedentore de di: 

- üe nè d ventcis sceoucch’ i piccei. nè r’ve- 
reile al jegno zcleste. — Magari che li uomiui 
cung cen r eil c orentè foss’ zenza superbia , 
senn, e atres pessimes passiungs, sceonccbe 
chesta creatura innozenta, cbe n’ nug sa nia 
(l ’ mal, illaota essi j regno zeleste t'l eour. e 
pudess vire soul mon ligrj e cimtentg’ zenza 
pora, nia manco cbe cbesta ereatura tj braec’ 
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d'Ja uma, cung baldezza e beati sè stessi a! 
amabil cour d’ Iddi.“ 

Da trattg’ i gnêle na’ graug vouia d’ ceaffè 
na piccea dlisia: „Ci ligrezza ch’ el è,“ pung- 
sala. „a udei mille fedeli dang da Iddi abbinà 
ad ascoltè sou sua parora, e pleng’ns de fede 
a m’nè sou al ceil cianties in !öde a Iddi. 
Belle ’1 son d’la ciampana mè slifiràss’ cutang 
’1 cour. Mo intang, dutta la natura, ’1 ceil 
destenü fora sura mi ciè, e la terra che mè 
porta è zenz’ at’r ’ng tempio d’ Iddi ; e ’l cour 
che bâtt te chesc’ bosc desert, e s’ innalza a 
Os, Signur, nen è at’r ch’ osc’ altè.“ E1 nen 
ê prese’ lengn' e prezipizio, ullacch’ ella nene 
s’ ess’ lascè jou a fa oraziung, e dingver, eang 
ch’ ella nè pudò foi a, '1 fajöla val ora dang 
la piccera erusc’, ch’ 6 verta sou t’la grotta 
tena pera, ch’ sporjö ing fora, ch’ in pêrt i 
ser-vi incie pnr plomac’. — T’l spid’l deng- 
n’anima innozente himina d’lunc Iddi e sua 
dottrina. 


(J A P 0 X. 

La uma t'la hoscaia. 

Sceoucch’ el spunta alles outes inant’r 
l’erba o les Fpines d’l bosc ’ng bel eeuff coucce 
nia atramentr sè preparâle pur Genofefa t’ 
chel de/ert ascognu ’l plou amabil dover de 
familia. ’L picce mutt e’rfeeö sou bell d’ mor- 
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vouia, e m’tò bell mang a s’ungji; ella I’ a 
visti d' na bella pell d’ rechl inzinzorada, 
ch’ella i â na Öta tut t’l bosc fora d’la boccia a 
na ölp. S'mia cb’ el nen a, atra speifa, che 
frnttg’ d’ bosc, raisc’, latt e ega, s’ êle impò 
bengn’ nudri e d’ forza : el sc desceda fora i 
prumts sengn’s d' cervell, el gnê colles prumes 
proves dc sè istess, a desferenziè les robes 
inceai' sò, a scoltè sou paroi'cs e a les di dö. 

Genofefa, che da grang temp ingcà nen a 
mâi plou aldi parora umana, sintl na grang 
ligrezza ad aldi dalla boccia d’ chel picce cotal 
la pruma usc’ d' intendiment; e ciamò plou 
s'Ia godöla cang ch’ cl soul prum d'l ingvêr 
la cherdâ bell tler pur innom „uraa“. Ella 
baiâ ores alla lungia impara te chel and’r, e i 
insignâ chell tang, ch’ 6 t’ chel tugurio, o t’Ia 
val, i innoraina sou dutt, da sored'l alles ster- 
res, dal pecc’ cina al mflst'I, cina ch’ ella pudö 
tigni impara piccei rajonà. ’L prum luminüs 
d’ intendiment, ’l prum sengn’ d’amur filiale, 
ch' ella sè n’ ascorjo, i fajo ’ng gusto indi- 
zibile: vigne dè gne cung ligrezzes nouies, e 
ang po di, ch’ el i flori n’ amabil ainsceuda 
t’ amezz 1' ingvêr. 

Soul fini d’la freida sajung, s êle amarè 
’I piccc, e ’ng pczz nen ale plou podit fora, 
mo appena ch" el ê van e ringforzè sceoucche 
Tia, fln, na bella domang' d’ ainsceuda, la uma 
'I tol pur Ia raang, e '1 mena alla lergia, e ’I 
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cumlusc’ tena val dutt in flu. A udei la pruma 
öta la pumpa d’ia bella sajung in dutta sua 
bellezza ’l mutt belle intcndoö sinti na impres- 
siung insolita e. considerâ dutt plengn’ d’ 
morvouia e interefse. ,.Co ella chesta, o mia 
uma,“ dijole, n che dutt s’ è raudê, e gnu tang 
bell dall’ ultima öta ingcà? Chesta val chilò è 
dutta curida d’ bianc, e fengn’ ella intenta a 
vert, chi p’cceös pè uramai fosc’, e i lengn’s 
pnc denant secc’ c despià fora, o ma cunung 
pnde fouia giiêla, è fengn' cuiis d’ rames 
fresches e teindres. E sored’l coech’ el è cialt 
e luminus, e 1 ceil bel ble e serengn’ ! Ciarede 
pouma pur terra. cutan d’ belles erbes à davert. 
sou i otidl’i d' curü, ci beil ghêl blè c blanc !“ 
..Piccc amabile, chisc’ è ceufl' ei,“ respognö la 
uma; ,4 n’ ò pa couie valgungn’ pur tè; ve 
chilò margarites e ceuft' ghei; ciaramo ci bell 
cnrii ghêl daitc. ci belles picces fouies deiicates 
blancics, ci belles puntcs couccenes ! chisc’ ghèi 
è arnica, sent’ ma ci bung odor, chesc’ blê e 
feidl salvare, à ’ng tofl sterc. Couietene 
pouma, chè dutt è tö chilò ineearc, t’eng pos 
tö cina ch’ t' os.“ E cliel picce cöfe s’ n’a 
abinè tangn', che chella piccera sua mang ’ng 
pudò branciè ite. 

Indespò 1’ ala m’nè Genofefa fora insom 
la val teng picce bosc spess, e i disc’: „Dà 

bell' a ment ; ci aldeste ?“ E pur la pruma öta 
aldi ’I picce ed ê bung de desferenziè mille 

4 * 
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cianties accordades di piccei viccei, e dea che 
d’gungn’ n' i perseghitâ, les renovai snell in- 
dolat’r e el dijö plengn’ d’ cnriofitè: „0 che 
mai elle, chc sciura tangbell? da vigne lengn' 
e trögnora aldung sontt e snra ceant belles 
cianties; ah’ urung udei cocche chesta va.“ 

A chestes parores s’ è tratta Genofefa 
souna creppa curida d’ nrnst’l t.’l ambria de 
dni lengn’s jongn’ d’ fagher, s’ a tutt ’l picce 
t’l greme, e à som’nè fora, sceoucch’ ella fajö 
datrei d’ ingver, val somcnzares d’erbes sel- 
vai'es, pur allettè arierc i viccei, chè s’ è presc' 
abinà in grang quantè d’ali’ amabile pietecoucce 
alla verda zeifele, dal stidliz couece al finc 
d’ vigne curò ; spo: R Vcighest.e“ disc’la al fi. 
r chicche cianta tang hell.“ 

Chel picce bagai e fora d’ sc dalla ligrezza, 
c dijö: „0 cari bi piccci tirz, os seis i famosi 
eantori? . . . Oh he; trou plou bell di corf. 
clie crecceieia tang burt, d’ ingvcr; os seis ci 
plou amahili os. Mo discemmemo, uma, cö 
ella pa stada, che cicch’ udung fengn’ è dutt. 
tang bell? Da ullà ellcs pa gnudes adarlerc 
chestes belles robes. Os nen ais sigu nia fomt 
fora la val eona te superhia, chè dutt I daug- 
misdè seife stada pro mè; spo tang nò fosses 
inai stada bona d’ laurè.“ „Cara mia creatura, 
i t’ à belle insignè, ch’ el è pur nos ’ng bung 
Perc in Ceil, ’ng Signur ch’ merita d' est’r 
adorè; E1 à criè sored’h la lttna, les sterres, 
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e dutt cicche t' veighes chilò, t' à criè pur 
nosc’ ut’l c a nosta ligrezza.“ ,0 caro bung 
Di, tang potente e zenza avarizia,“ scraia 1 picce 
mutt te sua bella semplizitè, e i fajö gni da 
ri a Genofefa; che s’ 1’ abbraccia, bascea e 
disc': „Bell d’ sigü, a t’ aldi baiang in chesta 
fofa messass’ s’la ri vigne niutt maiü d’ tè, dea 
ch‘ el liè s’ recorda plou. ch’ el rajonâ ci el 
zaccaug ingsccou. e ò incie r vè plang plang a 
conesce les coses. I-’ at'r dc da domang 
ch’erd’l la uma bell' adora, e disc’: „Mamma 
levede. e gnide commè a udei, cicch ’l bung 
Diàindò fatt da nu.“ Genofefa niessâri, s’ 1 
tol e ’i mena teng bell sito inant’r i crepp te 
sored'l bung cialt, ullacche dutt madurl snell. 
E ma bell, ch’ el a ceaffè illò belles grang 
peries madurcs in bell curü coucce/ Elle 
chise' ccuff ?“ daman’l. „No,“ disc’ la uma, „el 
è peries,“ sè plieia a’ng couie zaccotantcs • 
.Toi mo ciercia.“ E1 ‘ng mangia, e s’ petta 
colla mang soul piète: „0 cutang bones. poi 
ciaraò ’ng couie?* „Assà meffo, disc’ la uma, 
mo d’ma ch’ elles, ch’ è madures. 11 Intang ch el 
coiö cung chelles picceres mangs, dijöle: 
„0 cutang bung, ch’ Iddi è, ch’ E) nes da te 
bones robes. s ‘ 

„Ringgrazii dunque“ disc’ Genofeta, c el 
sè \erc’ sou, alza chi bi oudli vis al Ceil, e 
mena sou ’ng baje drucehè sou i deitg , c scraià 
cicch’ el ê bung: „Caro Signur, i S’ ringrazie 
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de chestes perieres.“ Spo alla tmia daman 1 
s’Iddil’ arà aldi ? B Zenz’ at’r“ disc’la, „incie 
s’ t’ 1’ esses scraiè manco, ci ma pungsè, zenza 
’l di, 1’ ess’l saipit, purcicch’ el veiga, alda, e 
conesc’ dutt.“ 

Yigne dè orö Schmerzenreich udei coses 
nouies fattes da Iddi. Gcnofefa i dijö pttr 
chesc’: „Sengn’ mett averda, t’ messes consi- 
derè e me contè sou chel ch’ t’ as ndü : 0856™ 
t’l ambria de chisc’ crepp, verso ia sera ullacch’ 
la nei s’ n’ è imp’rmò juda, illò ceaffcste tro- 
gnores da spinac’ fosc’ e spizzüsc’ : el è sleghes 
duttg’ chi pöpi blanc’ e vertg’ cuntengn’ da'ite 
la flu. Dall’ atra pêrt, cioè alla dumang, elle 
inciebrusces cung der picces spines; a clielles 
i dijung flns d’ pomaciang, illö veigheste incie 
pöpi d’ flus sou lnntg’. Soung somm la val 
s’ alz’l dui lengn’s ung da pom. l’at’r da pèr 
salvari. Tegnet’ bengn’ ament les rames. e i 
pöpi, ch’ t’ veighes da vjgne pêrt, spo rend'me 
cunt d’ ci, ch’ el è d’ventê d’ingfora. L’ atra 
noutt dö vegnel na bona plouia bonoria, ch’â 
invigorè les piantes, c Schmerzenreich salta 
adarlerc plengn’ d’ gaudio : „Uma, i popi d’les 
slèghcs ê gnus bi ceuff blanc’, seoucche nei, les 
atres fouies è plou vivcs, e dnttg i legn s s’à 
visti d’buriada ’ng bell curü blanc o coucce- 
ning. Ah ci bell ! cutang bung ch’ Iddi è ! mo 
gnidemo commè a considerèipöpid’pomaciang, 
ei contengn’ flüs couccencs che nen è dà 
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i’ora d’l dutt, ’l curu coucce ciara, fatt ite t’l 
panjell, fora d’l vert. Chel bung Iddi, nen elle 
ste bung d’ derzè fora d’ plou chesta noutt 
passada 1 * ? ,Mi fi, d’guna fadia i àle costò a 
Iddi dutt chesc’, e el i basta ’ng moment su 
pur fa dutt cant, ch’ El è onnipotente. 1 * n Co 
poie pa fa dutt a scür?“ daman’l indu, c 
n’â nia piccera morvouia ad aldi, ch Iddi nes 
veiga d’ noutt tang che de dè. 

’Mg dè da dumang gnele dutt lighev ar- 
ierc, chcrda la uma, pur la mnè a udei na 
cosa ch’ el â ceaffò, mo nè savö cocch’ ang 1 
dijò, e purcicch ella è: e r’và aila trognora da 
sleghes disc’ 1: „Ciarè, ciarè, mamma, n udeile 
jüa ?“ „1 veighe hen, cicch’ t’ as ingsceou d 

moi-vouia: el è na cö d’ zeifeles: chè sceoucche 
nos ung na ciafa, ingsceofi à i viccei sua cö. 
Ciari al picce viceil, coccii’ el nes cinra cung 
amur : ah ! fengn’ sen elle jorè. Ciara cocche 
la cö e fatta, mo dà a raent ch les spmes 
net’ punje. Ella è fatta d’ màncsc secc 
d’ erba, daite sottrattg’ cuna piiiccea morjella, 
scnra. „ Vcigheate daite!“ disc’la intang, 
di’ella alza sou na rama. E1 considera, e da- 
mana, cicch el fe chelles ceing picces coses 
t’ amezz alla eö. n El e 1 us, disc ‘ ’ 

deng curü vert iuminüs, cung strisces coucce- 
nes delicates/ „Mo ci fejung pa CUI 
T 1’ udaras presc’ ; intang ciara do gono t cung 
attenziung, mo azzichè n’ i postc pa mai. 
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Valgungn’ dis dö che Genofefa à visitè la 
. nen ele plou fls, mo piccei viccei cuà fora 
, . » Ve >gJieste“, disc’la, cutang piccei, ch’ei 

e ciamo, verc’ e zenza plnmes: ei nè po 
ciamo jorè no saltè fora d’ cö.“ „ 0 bi piccei- 
nings, vis e bludri !“ scraia Schmerzenreieh 
,,mo ne mouri minc da freit e fang?“ No ml 
ung mutt, Iddi à pa ben provvcdü. La cö è 
sottratta daite sceoucche cona pell monella 
e tignanta, acceocch’ ei sti cialtg’ e sauri ò 
torona pur forma e delicata, acceocche i piccei 
ne se feje me. Chesta cö è stada formada 
e ;f tta fora avvifa da 'ng vicell d’la m’demma 
sort e nos nè fossung da tang; mo nosc’ Dio 
amabile ! a dè itc ai viccei ved’Ii na gran- 
pöra pur su piccei. Ciara, eocche les ramcs 
verdes dla bruscea sta incear la cö pur i fa 
amab.le ambna da sored’I, e la defenn da! 
möl cang ch el floui. Da sera e ia pur U 
nou t, c soulla dumang, ullacche l’aria e plou 
treida. vegnel ’l ved’l viccell c destenn pursura 
ies ares, pur cun , piccei acceocch’ ei nc pa- 
esce freit Incie !es spincs inccaria serv a 
tmpeci, c i ri corf nc posse itc a scarzè i 
picce 1 , ingsceou ai pora dalles spines, intang 
cli 1 vedl vicell svuata sauri inant’r itc, zeDza 
'ute. Considera dunque, chc vigne cosa, finmai 
es spmes, chc punc’, mess’ seivi a p’rdicchè 
G bontè P atcrna Intang gnêle 

1* vcd e s’ à lascc jou soung urt d’ 
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cö, e duttg’ i piccei bisbiliâ, mettö fora ’l ciè, 
tleuri '1 bêcc e tolò so buccung. ’L picce mutt 
ê plengn' d’ morvouia e ligrezza, cang che 
Genofefa il dijò ciamò naota: .Dea ch’ i piccei 
nen è bongn’ de sè tra ’l vire, elle i vedli, ch’i 
provved, e s’ i grani è massa durz, elle chi, 
ch’ irump sou e i smorjeleia e i dà spo ai 
piccei. Nen à Iddi ordinè ia dutt bengn’ d’ 
morvouia. Nè provved’l cung amiu 1 a duttes 
süs creatures, incie ai piccei viccei, e plou de 
dutt ciamò pur nos? . . Scê (seghitaia colles 
legrimes ai oudli) sce, mi caro fi,El à puugsè 
cina sengn’ pur tè, e eontinuerà a eiarè d’ 
tè ci pur 1’ avvernire.“ „0, scê zertament’r 
{incuntra Schmerzenreich) chel bung amabil 
Signur m’ à custodi, purcicch’ el m’ à dè na 
uma plena d’amur, che seis os, ch’ m’ ameis 
ploucche ’l viccell su piccei, e zenza d’ os essi 
m'ssè est’r ia iou.“ E cung chestes parores 
i salt‘1 cear ’l coi alla uma. 

E1 nê passâ ’ng dè, ch’ el nen css’ val 
da nü da i cuntè, mostrè o portè alla uma, e 
cung sè trattgni cung ella (dea ch’ el nen â 
d’guna compagnia pur stè lapprò, o Yal juc da 
sè pudei dvertij sè descedâ dagnara plou fora 
so cervell, e dea ch' el i portà ’n te grang 
amur aila uma, i fajö ci les bellezes d’la 
natura maiü impressiung. Vigne dumang i 
portàle allaumai ploubi ceuff, o impli fora cuug 
lnüstl bi ceastg’ d’ rötes, ch’ ella fajö, e moscedâ 



— 52 — 


mant r Jte pmries, granattes, e ploutert iapa- 
xomores e mg i es . 0 C h’ el fomi fora la grotta 
cung^ scaaces zmcies de sgnecc’ o cung mS st’l 
e peres hceorantes, c Ja fajö in chesta 
nianiera belk e amabile. Gonot i cuntale aila 
\ fios Vertg ’ dles Paromores, oi 

cresceö celff- f Sè slargia ’ ch> j P iccei vicc ei 

routef ’/ n ^ 8 ’ ta “ di ’ cina che les 
routes da sleghes ê ciariades d’ bi frutt»’ 

fosc lununusc’, chelles da roufes d’ cognores 

ir"'; 0 "''' 1 vicccisc oLZ 
a sung jore d cö. 

Cang ch’ el osserva pur la pruma öta la 
beüa sterra dalla du mang , 0 s ' anadfi d 

ch sored’l efiori ’] ceil bell coucce, che Z 
wnàumtr chi lengu’s fosc’ fora, o udò 

ergobando^aitaledagnara d’ bona vouia dalla 

™ a ’ pui la m nè a «dei la morvouia, e ringra- 

nr/ 1 T\ *’ *““•* 

e mtang ch el i les mostrâ cun tan d’ ligrezza 
Genofefa scomouta dana te cordialitè, dijò colles’ 
egrimes ai oudli : n O mi Di! elle possibile 
c CeBg co ^ r mnozent, posse ceaffè so paraise’ 
ci teng defert, e ’ng n’ anima, ch’ S’ ama e 
G u in posess, ceaffe suafelizitè t’ amezz alies 
desgrazies e m’Jeries.“ 

E la uma premurosa nè s’ desmentia 
, * ™ uw » cü e] se straverde dalles 

P^tes da tusser, ch’ el n ê pa ma illò incearc 

1Bdl cang ch ’ eUa 1 mostra l es chersces 1«’ 
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ininofes fosces d'la laurz, ’1 cameleo simiie al 
frutt d’ aurêr, la melarosa, o pom vert, la 
zicuta, e ’1 fungung coucce da tac’ blanc’, di- 
jöla: r Pur l’amor d’ Iddi, chisc’ nè ciarcièpa; 
plouttosc’ sta zenza mangiè, denanche m 1 
mostrè, senò tè tirass’te pa addòs ’ng grang 
mê, Dea ch’ ella ê bona d’ coscienza, 1’ am- 
monila a sè stravardè dalla desobbedienza, dai 
caprizzi. dalla golositè, e da atri d’fettg’ soliti 
a piccei mittungs, e dijö, che chisc’ i ioss 
ciamò plou de dan, ch’ les erbes da tosser. 
Incie '1 picciè, (dijöla) i da gonot la someia 
a chi frnttg’ intossià, pur at’r coucci, bi, 
addorbi 1’ oud’l, mo porta lapprò marattia e 
ia mort: nia daingrè à ’l mal na bella appa- 
renza, e tira plou pro ch’ 1 bengn’, sceoueche 
chesc’ funggung da tosser e trou plou bell, che 
'1 ghel o grisc’ che è l'nnico bung e san.“ — 
Ingsceou i dà bongn’ genitori utiles instru- 
ziungs a su fiis dö sua etè e capazitè. — 

(JAPO XI. 

Uttà to val da s' vcstl t'l defert P 
L’ ainscenda e V istè è passà inant’r 
chestes ligrezzes innozentes, c el ê 1’ alton da 
vijing, cung sored’l torbido. ch’ leva têrt e 
floresc’ abonora, cung su ciarüs scurz, che 
stoppa oramai tres ’1 bei ceil ble e serengn’. 
La terra nè porta plou nia da nu, la val 
n’inggherdeni plou dal sciblament di viccei, 



54 - 


ehiii grangpêrt l'aarbandonada; iceuffsmans 
o a i dutt spariis, les fouies pingola gheles 
da i lengns e dalies trognores, che sè p'lia a l 
soflF’i di ventg’ freitg’ e iusolenti. Plena d’ 
fastidi pur pora dall’ invêr ê Genofefa sentada 
sonlia porta d’la caverna, e considerâ colles 
egrimes ai oudli chel temp da incresce, intang 
cn el vengn’ '1 picce a damanè: „Nè nes ole 
piou bung Calbeldi, ch’ el nes tol dutt, o vegnel 
presc’ la fing d'l mon ?“ Soung chesc’ la uma : 
„No, mi bung mutt, cina ch’ i sung fedeli e 
da bengn , Iddi nes ama dagnara angfatt : 
soulla terra è dutt inconstante, e passa, l’amur 
d Iddi è immutabile eterno. Ei vengn’ 1’ ingvêr, 
e sceoucch’ ai solito, gnaràle iassura 1' ainsceuda,' 
purcicche vign’ an porta les medemmes muda- 
ziungs : consoiete quindi da fengn’ inant, chè 
ds 1’ ingvêr vegn’l attira 1’ ainsceuda. Mi 
fi (seghit'la a rajonè) chesc’ è '1 prum inver, 
ch’ t’ proves, dopo che tua rajung s’ à stlari; 
nia morvouia dunque se tè stentes a creie>’ 
ch el vegne indò Ia bella sajung. Iou, tuauma, 
baie in chesc’ cunt plou da sempiize, ch’ tou 
semia ch i sa d' sigü dall’ esperienza, ch’ el 
vengn consolaziung soull’ affliziung, stenti impò 
dagnara al creie. Intang m’ öi rassegnê, e 
Pungsè alles ligrezzes eh' vcngn’, cang che les 
penes m' drucca, e purvè d’ mè mantigni in , 
Pesc’ e contenta sceoucche tou.“ 

Tra chesc’ temp êla affaccendada ad abbinè 


sou pur 1’ ingvêr pom e per selvari, fasceoui. 
jmscelles, paromores, pomaciang, e duttg' i 
fruttg’ da pudei mangiè; e d’ buriada col fi 
àla incie tratt fora d‘ terra na bona quantitè 
d’ raisc; ’l fengn’ pur la cerfa ê belle m’tü ite. 
Tur at’r plou fistide, che pur 1 nutriment, i 
fajö ’l pingsir pur na iesta da sfe curi e 
s' defenne 1’ ingvêr dal freit ; purcicche chella. 
cb’ ella a tangn’ d’ angn indös, dè e noutt, ê 
slisia escarzada; ella purvà gonot soung limc 
sentada colles legrimes ai oudli, d’ taccbè 
adnm i tocc’, ch’ pingolâ, cung fiis d’ erba o 
t |> j-a'isc’ plou stranceiusc’, e na spina, in forma 
da odla ; mo da d’ fengn’ innant ê vigne tacco- 
nament inutile. „Ahimè, (sospirâla te so 
cour) s’ i pudess’ pouma avei na odla e ’ng 
stlöpp d’ fi! O la jent, ch’ vi d’ buriada, à 
tangn’ d‘ benefizi dal Ceil, e cutang daingrè 
s' recordi de ringraziè pur chesc’." 

’L mutt sè ji’ ascorjö pou massa de chesta 
ci-usc’ d’ia uma, e ’ng dè vegnel c disc’: 
„R'cordesse, uma, cicch’ in' ais respognü, cang 
ch’ i s’ damana, purcicche la cerfa p’rdö ’i 
pulang? — Vign’ istè, dijöfe, Di i dà na 
iesta plou lilira d’ curü scurcoucce, c a vigne 
ingvêr na plou p’foccia d curü dl ceindi. — 
’L Signur s’ ung darà pou ci os una, c’rdeis 
d’ I est’r manco a cour dena cerfa ?“ Oenofefa 
s’ 1’ abraccea cung ligrezza, e: ,T’ as rejung“ 
disc’ la: „i ö confidè in Di, E1 provvederà. 
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E1 iest i aniinai, E1 m’ sincarà ci amè na 
iesta.“ 

Valgungn’ dis dö, raccomanela al piccc, 
d’ restè bel chit t’la ütia, e ella cuna grang 
mazza grossa in mang, dana pêr jou na cüccia 
plena d’ latt taccada, va fora pur ’l bosc a 
chiri ca e là bongn’ fruttg’ da mangiè. R vada 
a mezza la rüa d’la munt, ullacch’ ella è pur 
ji. s’ella sentada jou, pur palsè e sè sollevfe 
cunung pude latt, e in chesc’ moment vengnel 
’ng lii d’ botta sou pur la costa cuna biscea 
tra i denz, e s’ ferma eui oudli fittg’ soung 
chella persona,tang ardiis e luminuse’, ch’ella 
tromorâ dutt adum. Mo al pingsir, te ci 
prigo, ch’ ella ê, s’ ala fatt ardiment, e col 
mazzung in aria vala ingcuntra, al nemico 
terribil, t’ mi mola ’ng brao colp soul ciè, pur 
Tarentè dalles zanes la pura biscea. 'L lò 
ineeorni à lascè tomè ’1 boccung, ed è bordorè 
co lnnc' jou pur la para, cina ch i frignungs 
i r à t'utt d vista. Genofefa pliada sura 
l'animal pur terra, i à dè ita valgunes gottes 
d' latt, pur ’l tra a vita, mo inutile. 

A considerè chella bestia, sè descedale fora 
t' sua anima reflessiunga malingconiches. „Pura 
blscea (baiâla tra d’ sè) forsi nasceuda t’ mi 
proprio paisc', se t’ fosses ciamò via, t’ oressi 
inzertiè e nudri sou, ci ligrezza, ch’ el ess' mi 
fi a t’ udei! Forsi, ch’ t’ aldls ai grangn’ 
pastorecc' d'mi sposo . . . Ahi ! scê, ch t 


nortes soul spine nosta mêrscea. O se t 
viesses, e t’ intenesses ’1 baiè d’ jent o cutang 
e d : cutan d’ cosès, ch’ i t’ uress damane l 
L conte, elle gnu dalla verra? Pengsl ciamo 
a sua Genofefa? EUe dessenè impara o eue 
r - v è a cunesce sua innozenza? Elle tres be- 
nestante, intang cb’ iou m' consume tla m fena / 

A chestes parores i èle tomè lte ng grang 
nincsir. - Ella m’ssa est’r daimpro da so 
paisc’ ; zenza nè rvâ la biescea te chi lusc : 
purci nè dess’la ella e so fi fa ntoino i 
nat ria 13 — A chesc’ pmgslr 1 elle gnu ng 
desiderio fulminante d* udei ingdö su paisc 
dadafa; in modo, che les legnmes dgoro 
indolat’r jou pur les masselles. I)o lunc pungst 
finalment’r disc’la: „Chüò oi restè, dea ch 1 
sung obbliada pur jurament. Ben vei ch 
pudess’ affermè, ch’ i sung stada sforzada al 
( lè pur tema dalla mort, mo cliesc nen c 
r'jung suffizienta pur ’l riimpe: e despo nate 
resoluziung desperada n’ i podess la porte la 
mort a chi dui galantömi, ch m a salTt. a 
m è la vita? Mai plou: i m’ung restera chilo 
cina ch’ el è l’orentè d’ Iddi: forsi ch , 
fesc r'vè arlerc val persona, ch a coropas- 
siung e mè delibcra. Trou manco mal sop- 
poi tè vigne desgrazia, che s’ aggravè la propria 
coscienza. 

Dö chestes consideraziungs s ;da ctun ti 
rö, chc jê jou pur la munt, na pera da cajo 
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taianta, pur tra jou la pell dal corp d'la biscea, 
]a pereura t’ ega dal sanc e dalla terra, 1’ à 
m’tuda ad assuiè te sored’l.spò s’l' àia tratta 
indòs, e te cbel, ch’ el gnê scur âla fatt öta 
vcrso ciafa. Schmerzenreich gnê ingcuntra 
cung grang ligrezza, e scraiâ da lunc’ : ,0 
nma, gneife, gneife alla finada; iou gnê gram 
pur os iou. Ullacche seis stada cina fengn'V* 
Mo tena öta elle restè spordü: purcicche la 
piliccea nouia n’ i lascea reconesce la uma; 
quindi plengn’ de tema s’ele öt incearc, e ju 
te tana a s’ascognc: _No tè tcmei, i sung iou,“ 
scraia la uma. Cang ch’ el conesceö sua usc’, 
âle ceaffè coraggio, e: „Sii lode a Iddi; mo 
cocche seis mudada? e chesc’ me plesc’: osta 
iesta someia oramai la mia: co mai seife r’vada 
a la ceaffè?“ 1’ à ceaffada dal bung Iddi,“ 
è la resposta d’Ia uma. „Ah, nè s’ 1 ai forsi 
ditt, uraa, (scraia ’1 picce zapporang dalla 
ligrezza), ch’ Iddi pur I’ ingvèr sò provvederà 
d’na iesta nouia e miii? e chesta è morjella 
gratta, blancia, ch’ ella someia chi nioi d’l 
ceil da d ainsceuda : ang veiga, ch’ ella è na 
sincunda dal Ced.“ Ei va intramidui t’la 
grotta ; Schmerzenreich i presenta alla uma na 
piccera cuccia d’ làtt e ’ng ceast cung fruttg, 
intang ch’ ella cuntâ ca pur menü, cocch’ ella 
ê r’vada a s’ injignè che) guant d’ pell. 

La sajung crudia i tignö serrà te ciaià, 
bki impöne tang a rigor, ch’ ei nè pudess’ val 


bell dè la vaghè a ji fora pur la val. „Vejgheste 
(dijo Genofefa) coefhe la buntè d : IrkH sè 
rlesmostra incic in ehcsta sajung, fcngn’ elle 
rlnt-t bell blanc. nett c licceorent. Les brusces 
c les trognores èvistides d' broja, ch inmina, 
sccocch’ clles foss’ in piengn’ fornimenl : la 
nei lumina t’ sored'i c fesc’ sluminò fizzes 
verdes. bles e conccenes. E dea cb‘ i lcngn's 
à ptirdu lcs fouics. à 1 Signur Jascè i p cceös 
vertg’, pur i lascc 'ng rifugio ai aniinai 
<r bosc. Les spinofes trognores d’ sniure à 
incic d’ ingvêr sfis bromores bfirncs, acceoc- 
eh' i viccci ccaffe da mangiè, c affinch’ el nè 
mancic da lieire, nosta fontana sercna nè dlaccea 
mai. Pur chesta m’dcmma gausa crcsc'l tan 
d’evbcs stersccs e frcsclics, pur nudri purcs hestics. 
In chesta maniera provvcd’ Iddi a sfis crcatn- 
res. ingsceou fesc’l udei so amur bcnefico cina 
ch’ el dura la sajung crndia, ch' ung fcngn.“ 
Cang ch’ el è bnr temp, o ri ventg' slmrrâ 
som’nâ Schmerzenreich val grani da finestra 
loia, e fova dang porfa gnêle '1 pietecoucce, 
la svelta mofena d’ bosc e la bella, inofena 
bfirna a s’ i mangiè son. Ingsceou tirale ci fora 
fengn’, cli' i reclili o i leoi gnê tang mesti. 
ch’ ei i tolö '1 mangiè fora d’ sua mang, e 
cnn’sceus in maniera, ch ei saltâe fugâ cung ei. 

Ingsccon sung passà l ingvêr pur Genolefa 
nia zenza val ligrezza, mo ci lappro cun nia 
pnc’ fastidi. 
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iJca ch J mütt s pono adora e dormi 
trcs dutta noutt, rcstâ clla solitaria t’Ia caverna 
a scâr. Àh ! (dijöla gonot tra sè) pudessi avei 
na lincerna, che cung sua lum amabile mè 
fajess’ cliest' abitaziung scura manco inc’rsceöra 
e cl mè paress' d’ cst’r felize, s’ i ess’ ’ng bung 
liber. ling e roda da firc ! E t' mia contêa elle 
pou vigne appletta la plou pura e stletta, 
ch' à dutt chest, e iu chestes ores d’la sera 
elia pro suus compagnes tena stua cialda a 
firê, o d'lungia fuc a passc ia '1 temp in cun- 
tamentg dalla orella curta." Impò i passa 
chisc’ pingsirz dall’ inc’rscimung. cang cb' ella 
öta al Signur Iddi dijö: „(Ji fortuna pò est’r 
compagna a cbella, d’ sè cunesce Os, o mi bung 
Dio! e in vcritè zenza d’ Os, nè inè podessi 
oje a d'gungn', zeinza d' Os fossi da dl andafa 
tc chcsc’ and’r zenza val confort, Mo Os, o 
Signur, somministreis all’ uomo aiut c conbo- 
lazinng tc vignc zircostanza d’la vlta.“ — Pnri 
chicche nè chir sua consolaziung pro IddL Ki 
sè meft in temp d' desgrazia alla desperaziung, 
e s' fesc’ gonot la mort, — Ahi püii desgrazià, 
pur avei avbandonè Iddi cl’i da EI etcrnament’r 
arbandonà. — 


C A P 0 XII. 

(Jicch' el i tocca cianiò a O-enofefa. 

Tan d' sajungs è passades una soull’ a’tra 
colles medèmmcs mudaziungs pur Gonofefa c 


so fi; el e ’i settimo ingvêr, e s’ i atri ingverz 
nen ê nia sta tang crucii. sè fajö impò chesta 
ota sinti '1 freit terribilment’r. La munt e la 
val e cuertes de na nevera tang alta, che les 
rames plou stersces di lengn’s d’ aica e d’ pecc’ 
se roropia soutt’ al apeis. D’ ban purvâ la 
bona Genofefa de defenne ”1 busc’ d’la spelunca 
daila nei, ch’ orö d’htnc ite ; purcicche ’l vent, 
freit e sotti ’ng sofflâ de tratt a trat, dagnara 
tres ite da nu e iu grang quantitè. D’ ban 
pnrvâla d’ s’ascogne col piece al mi, ch’ella 
pudö, t’l grum d' must’l t’ chel pure niccio, 
pur sè d’laccò nianco, purcicclt’ ’l must’l bagnò 
dalla nei d'lacceà. La porta e la rama 
d’ pêcc’, ch’ la ctirt, e dagnara cuertes dana 
crosta blancia, dai pareis d’l and’r pingolâle 
d'lacceungs sceocche dal vid’r d’lacciè dena 
finestra: ’l cialt naturale d’la cerfa nè basta 
plou a smorjeiè chel f’rdung. De nontt urla 
les olp's dal freit, e 1 bosc inghcrdenl dai urli 
d'iluus: quindipêrt pur’l fi eit.pêrtpurlapora d’ 
gni scarzada coi fi, Genofefa nè podò plott mai stli'i 
1’ ottd’l pur dornti. ’L mutt, daila nascita 
ingsou aufc a pttc e a’ng crude nutriment, ana 
vita possibilment'r descomoda, nen ê tang zite 
dai frcit ; mo la uma, prinzipessa d’ jintii sanc, 
tratta sou t’ia comoditè te belles stanzes, ne- 
n’ê plou eapaze d’ resistè t’l crude d’ chelia ca- 
verna. c gonot dijöv’Ia cung legrimes, che 
d’laceea t’l d'göre: „Ah, mi Di ! na tizza d’ fuc 
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)'»SS’ pur uip, rllacceada te cltcsc' bosc. na 
spezial grazia dal Ceil : impò. si i'atta osta 
orentc. 'L grang pati i a rlesfigurè d' plengn’ 
so mus jintil. a fofa, cli' cl ncn’ a plou so 
eurii araabile. e somià 'ng mort: Purfing i oudli 
a purdü ’I vi, e stê sött, sött, e laprò la coira 
seccia for d’ m’fura a fatt d’ cltella Signura 
1 retratt d’la soinma m’J’eria. 

A 1’ audei r'vada a ’ng te stato, dijo '] 
picce fi cung legrimes: ,,\fia bona tinta, cutang 
mudada. ch' seis a sc ciarc : i sè conesce jtresc’ 
appena plou. Mi Di. ci clle pa chcsc’?- 

„1 sung amarada, mi fi. e mourc zcnz’ al ’r, " 
disc' la portina. 

„Mori! (disc’ el) ci öle pa di mori? I ne- 
n à ciamö mai aldi dijang’ chcsta parora.“ 

Klla respongn' soung chesc’. ,,'L dormi 
<1’ venterà mi patrung, e i n’ m’ descedarà 
plou; mi oudli nê udarà plou ’J luminus d’ 
sorcd’I, tua usc’ n’ aldii'à plou mia oi'edla. e 
chesc’ corp rcsterà dagnar-n dcstenir ia pur 
tcrra freit, zenza s’ nroure, cina clt’ e! ò frat 
e va in ccind’r.“ 

A chcstes parorcs i salta ’1 piece d’lmtg 
pittang in ccar ’l col c scghita a scraiò: ,,Ah 
uma. iniu b<>na uma, os dunca mori? ali! no, 
no] fajedc!“ 

F, clla: „No pittè, mi caro fi, ella nè sta 
in rnè d’ vire o d’ mori: mo el è Itengn’ Iddi, 
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clr o, cli" snngi'u, vignnng d‘ nos. sottupostg’ 
alla mort.“ 

_Iddi ! (scraiel plengn’ d' morvcia) mo 
n‘ in‘ ais dagnara ditt. ch’ Iddi è tang bung? 
esclla ò ingscnou. cò pol’ Ellascè prò,ch’ morlfe V 
Ion nen ess’ ’1 cour ci d’ fa mori ’ng picce 
vic ell nè. u 

„E1 v vci. mi bungpicce, cl è vci, sceocchc 
Ton nè t.' desscs pro a mè d’ mori, c nè t mè 
podesses accopè oia mori, ingsceou elle pou incio 
‘1 Signur. ch’ vi eternament’r, eh’ nè fesc’ 
ehesc', e E1 nes à incie a nos conzcdii na vita 
immortale; ino ehesc' t’ messi spieglic. T' as 
udü. che la iesta vedla. ch' i m' à despiè, ai 
tratt irnmalora, dea, ch' clla nò varò pluu nia, 
caiig ch : Iddi m’ n' ;l regalè na nouia ; bengn’ 
dumjue, ingsceou lascearaici iou tomò iilö chesc’ 
curp mortalc, ch' jarà immolora, desco la iesta 
scarzada, mo i jarà sou dal Pere in C’cil, che 
mè darà col tenip ’ng n’ at’r corp, plou bell 
c plou nob'l d’ chesc'. 0! lassou in Ccil cutang 
fclize cli' i sarà, ’l freit nc mè d’laccearà plou, 
i ncii' arà d'gttna marattia da sopportè; illò 
no legrimes plou. no sospiri iu etcrno, al 
contrario, soulles pcnes d’ chesta vita gnarâle 
ligrezzcs d" Paraisc’. In pêr la terra è 1 Ceil 
seeoucche I' aingsceuda all' ingver ; anzi ’I plou 
bell dè serengn' da d' aingscouda è, iu confronto 
alla bellezza e alla htm d’l Paraisc ,nia plouccltc 
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na noutt crudia e foscea d’ ingver. Illò pö 
r vè ’ng dè, chicch è bongn’ e fedeli a Iddi. 

„Uma, i gnarà cnng os; i n' ò r’stè iou 
inant’r i bur lüs, che nò da d’guna rcsposta 
s’ang i baia addös: i ò ci iou mori, e lnscè 
chesc corp mortale.“ ,,No, mi caro fi (respogn’ 
Oenofefa) a tè t/ tocclfi d’ ste plou di soung 
chesta terra, e s’ t’ arràs m’nc na vita reii- 
giosa e da bengn’, gnaraste ’ng dè cummè a 
Paraisc’, pureicche t’ messes pa pou ci toii 
mori. Sengn’ dà a ment, cicch’ i à ciamò da 
t.è di : cang, ch’ i arrà purdft la favclla, c nen 
arà plou d’gung fle, canch’ J 1 iuminiis d’i oudli 
saià spari, i sieff arà ’ng curii briim, les mangs 
sarà starres, illaota spetta ciamò trei dis, spo, 
sigii d’ mia mort dal ri toff da frat, cli’ sè 
span pur chesta grotta, illaota spo arbandona 
pouma chesc’ defert, e ojete d’chel vers, ullà 
ch’ el dà fengn’ sored’l: te dni o trei dis, 
r’varaste fora d’ chcsc’ bosc ct t’ arràs dang 
da i oudh na grang plannra fertile, popniada 
da plou mille uomini. 11 

„Miliaia d’ uomini ! (salta fora ’l rnutt 
plengn’ d’ morvouia) ; mo iou à daguara crdu, 
ch’ sungfe nos dui susc’ al mon ; dea che 
n' m’ ais mai ditt nia in tang d’ tcmp; Ah! 
s’ fosses bona d’gni, jifsung attira ai ceafifè.“ 

Ah ! mi fi, meffo der chi elle ste, che nes 
à bandl te chesc’ bosc, soutf aila crudelfè di 


luus, pureiceh' ei ues orö fa mori mè e tè 
d’ buriada.“ 

-S'ella è ingsceòu, nè vai plou da chi 
(dijö '1 fi) iou mina, ch' ei foss' dnttg 5 bongn’, 
seeoucche os mia bona uma : mo mess’ pa ci 
chesta jent mori sceoucclie nos ?“ „Zenz’ at’r, 
(ê la resposta d’ Genofefa) purcicche ia morfc 
fcocca a dnttg’.“ 

Ei nel sa pa forsi nia, descli' iou ne) savö 
dcnant; d’ fatt ! i ò ji inant'r ei, e scraiè: 
.Uomini, r’cordesse, ch' m'sseis duttg’ mori; 
armcndesse, senò nè godereifc ’1 regno d’i 
Paraisc’. M’ c'rderai mo spo?“ 

_Ei '1 sa. mi fi (disc’la) da di ingcà '1 sai, 
mo impö nè s’ öi armendc. Ei s’la vi fc'la 
comoditè, purcicche illò i porta la terra bi 
fruttg’ delicatg’, che nen ò da ccart'è fc’ chesc’ 
bosc; illò ai derzadcs e bcvandcs der bones, 
guant in ceufi' de vigne curü, e fornimentg’ i 
plou rice’ e prezio.fi, che slumina sceoucche les 
sterres. Ki vi t' abitaziungs all’ inggrana, chi 
nè sung bona de tc fa intcnne; illò valc ifce 'I 
cialt incic d’ iugvòr, e ci liò patcsc’ mai freifc, 
e ci sa da illuminè d' noutfc les ciafes oramai 
sceoncche dc dè. Impò n'ellc puc’, chc ringra- 
zie a Iddi d’ tangn' d’ benofizi, atri nò pengsa 
a Iddi, sè porta gonot odio, se offend’ ung 1 at’r 
e sè cvitticheia cung grang marizia. E1 ’ng 
mour presc’ vigne dè ung o l’at’r, mo j atri 
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uè dà H nieiit. e vi. descli’ ei ess 1 d<i vire iia 
etovuitè sonlla teiTa.“ 

r Aii! dunque iou n 1 uress 1 pa plou ji inant'i- 
chella jent, dca ch’ ei ò da pcl'o ch 1 '1 lü. e à 
mauco cervell clie nosta ceii'a, elic n 1 intenu 1 
nose rajonè ; sü bongu' hucciuigs nc m’ im- 
bratterà, plouttosc 1 oi maugiè iu compagnia di 
luu.s, chè chisc 1 , (tolando fora val furiiis) scla 
vi in pe.sc' tra d' sè, c sò tnangia l 1 erba bcll 
chitament'r de buriada. Oliilò restarai dunque, 
pur ne r'vè l'Jes mangs d' uomini mariziitsc'.” 
-J'. pouintpò cung dutt chesc’ mcsste ji, (dijo 
Gonofefa) e i nèt’ farrà nia d’ mal. Ascoltemc: 
cina a fengn 1 ai rajonè cung tc soiamentr d’ 
nose Pere iu ('eil ; fengn 1 t’ messi di, dio 
'lescb t 1 as ua uma, aste pa ineie ’ng jiere 
.soung cbesta terra/ 

,. :Ng pere sonng clicsia terra? a scraia 
d : gusto 1 mutt, „Poi ci 1' udei è I to pur 
la mang sceoucciic os ? o cllc invisibile. sceouedic 
’l Pere in Ceil?“ 

Sè, mi caro fi, V puduras 1' udci, e buiè 
impara. 4, -L' udei c rajonò cung cl,“ disc'I 
Coung oudli, ch’ verdö d 1 ligrezza; e spo plou 
chit: Mo pur ci nò vegnel pa a ncs ceaffè, e 
nes lascca tusc 1 t,’ chesc 1 bosc? I spcre ch' el 
nò sarà ri sceoucehc 1’ at.ra jcnt.“ 

„\o, d è ’ng oru da bengn’, nè sa nia, 
ch' sung tè diesc' bosc, cl nes tengif pur 
mortg' , crei, chc sungf'e gnus accopà, e la 


jent i à dè a cieie ('iiesc' cung baujiis." B Ci 
eüc pa chesc', i nè süntcnne ?“ 

L:t uma continua : „Minti è di na cosa 
(lirtei'cutc, da cltel ch' ang pengsa c sa. pur 
ingianè valgungn'. Li uomini disc' p. c. ch' ci 
s' ö bung. intang uè sè poi ndei : cliesta è na 
baujia.“ 

.E pung pa fa cltesc' V el nè mò foss' 2 >a- 
mai gnu in mcnt, (dijö '] picce c scassà so 
bell picce cic) 0, uominil os m'sseis verament'r 
cst’r creaturcs curiofcs c bifarrcs os! 

^lutang to perc è stc ingiannl*,“ scontau- 
cca iudò Genoiefa ; c i cunta sou pur tn'in't 
dutta sua storia. tang innant. ch' cl la podo 
capi. spo: .Yeigheste chesc’ anell d' or. clr i 
porte t ! J deit ? E1 è appunto na sincunda da 
to pere.“ 

„I>' mi pcre? ah lascem lmo, ch’ ii possc 
naota considerè indcrtura. I ha udà trouppes 
belles coses d’ nti Pere in Ceil : sored'l, la 
luna, les fterres, lcs Hüs; mo mai ciamò neti 
ai udt't val d' mi pere soulla tcrra.“ — E spo 
clic Genofcfa sj â tratt dai dcit, e il à dò, 
seghit'l: „0 cutang bcli, ch' el è! à forsi mi 
pcre eiauiò val atra bella cosa, da mc fa ’ng 
rega] incie a luè'i'* 

„Sò, e trouppes (i respong ln uma intang 
c!t' ella tol 1’ aucll zurttc ;) caug ch' i sarà 
morta, t' tollaraste tou cltesc’ anell, cliè dcnant 
liel' öi to fora dj deit, e in rhella manicra,. 


ch’i ame iou chesta sua r’cordanza, i desste ci 
tou mantigni amur e fedeltè a to pere cina 
alla mort. Ah ! zerto mi amur ad el è puro 
interminabile desch’ i’ or d’ cliesc’ anell, che 
nè s’finesc’ inniò, ed è ’l vero simbolo d’l 
eternitè. Dà a ment fi: tantosc’ ciie t’ saràs 
r’vè inant’r jent, damana dö ’l conte Sigfrid 
fch’ è f innom d’ to pere) preia, ch’ ei t’ mene 
da cl, mo nè dipa a degungn’, chè, ch’ t’ es, 
o da ttllacche t’ vegnes, c cicche t’ ös dal 
conte, e n’ i mostrè l’anell a d’gungn’. li’vè 
ch’ t’ sarâs alia p’rjanza d’l conte, sporji f ancll, 
e di: Pere mia uma m’ à m’nè da os cung 
chesc’ anell pur s’ fa ndei, ch’ i sung osc’ fi: 
dang puc’ dis àla stlutt i oudli pur dagnara: 
ella s’ mena ciamò ’ng addio, e s’ fesc’ a savei 
pur boccia mia, ch’ ella è innozente, mo s’ 
perdona, colla speranza d’ s’ udei indò in Ceil, 
dea ch’ el ni è stc conzcdfi cajou: dcsses m’nè 
na bona vita in pesc’, no pittè pur clla, mo 
avei cura tl’ mò. — Nè tè desmentiè, mi fi, 
mo diile, ch’ i fö innozcntc, c ad el fedele, che 
tale m’ cssi mantigni a cost d’la vita; anzi 
pur chesc’ 1’ ai ci purdudo. Assigurcicl, clie 
al moment d’ mia roort tang ch’ i t’ ame tè, 
ami ci el; cunti inia vita tc chesc’ d’fert; 
prcia, ch’ cl lcve da chilò ini corp mort pur 
’1 sopoli fl sepolch’r d’ mi antcnati, pmxicch' i 
’1 sung tres degna, s’mia, cbe li uomini m’ ha 
tignü pur desonoradart 


„Ciamò na cosa: i à pou ci iou, sceoucche 
tou, pere e uma soulla terra, ino, o grang Di! 
. . . i nè sà s’ ei à tigni fora '1 colp d'les 
crusc’, ch’ iou i à fatt zenza mia colpa. Pur 
at’r s’ ei foss’ ciamò in vita, preia to pere a 
t’ cundu da d’ ei, ch’ ei t’ veiga sigü cung 
iigrezza e sò desmentiej'à les affliziungs, ch’ ei 
à aibii sett angn’ purmè, purcicclr, o mi Di! 
pere, os m’ i’ ais sigu perdonada; mia cara 
uma, os m’ ameis ciamò, dopo ch’ ais dè tang 
d’ legrimes pur osta fia. Ah ! s’ i s’ pudess’ 
ciamò naota abbraccè denanche mori ; s’ savesses 
mia esistenza, csses pou ’l mcdeinmo desidei’io 
d’ mè; mo os tignis’, ch’ mi corp sii belle 
valgo frat te val busc’ te chesc’ bosc ascognü. 
Impò mè eonsola immensament’r la speranza, 
d’ s’ udei ingdò in Ceil, luc d’ Jigrczza zenza 
fing ; zenza chesc’ confort fossa ies pcncs 
d' chesta vita insofribiles pur nos, e !a despe- 
i*aziung nosta arpcjung. Tou V pittes, fi, t’ 
pittes? Perdona, s’ mies parores t’ fesc' mè; 
mo se t’ perdes na uma, ch’ t’ o bung, ’i Ceil 
t’ darà impede rne ’ng bung perc, chc t’ ama 
teneramcnt’r zcnza dubbio, t' strengjerà a so 
cour, t’ bajerà, t’ nominarà so fi, tc d’amanarà 
scrupulosamentx cunt d’ mò, c sò desfajarà in 
legrimes d’ iigrczza c crusc’, dutt adum.“ 

’L sed’lott e )es legrimes i soffoia la 
usc’ , e effa s’ lascea ia soul plomac’ d 
mnst’I indcblida dal scommoviment, dalla re- 
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belliung iuterna. e dalhi marattia, ch' ell' a 
al col. 

C A P 0 XIII. 

Preparazmir/ alla mort. 

Dopo ch’ i crude d’l ingvèr s’ 6 smorjclè, 
tirale indò ’ng n’ aria cialdina e amabile d’al 
1 ainsceuda, e fengn', ch'el de indò ite sored’l 
t ia caverna, c scealdd ite cung su raggi, 
s’implila deng cialt jintil e d’ligâ les dlacces 
son pur i pareis, clr ellcs degorö jou a grang 
gottes. Mo intang Gcnofefa jè d' mal in pefo : 
t sua anima iv se prescntale d ung at.’r pre- 
sentiment, ehc d’ m’ssei presc’ mori; quindi 
s àla tratt daimprò la crusc’, ch’ clla il m tu 
sou t 1 and r. e sò praparâ al fatal momcnt. 

flPura mfclize, clf i sung,“ sospirâla, 
s ch i nò po avei ’l confort deng sacro minislro, 
che. p lie a mi lett da niort, mè fejc coraggio 
mè sporje i pang d la vita, e mè mene soul 
iade all’ etcrnitè. Mo ()s, Signur, prum e 
eterno Sazerdotc, nf steis dagnara purmezz, 
desch' a duttg’ chicch’ è d’ cour timilc e contrito, 
f>s jotareis ite consolaziung a cliest’ anima 
desfortunada, ch patcsc’. e sospira a Os. Ais 
pou ditt: Vè, clf i sung alla porta e batte, 
vignung clf m' alda c dcura, sarà visitè da 
mè, iou sarà so compangn’ a mefu, cd el mi 
amisc'.“ Soung chesc’ elia slada ’ng bung pezz 
oraziung einig pcsc’, colles mangs tignides 
sou, e i oudli ia pur bàs. 
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L miitt plengir d' pora pur ]a uma. uò 
je mai daincearà da ella. no ia pur '] dè no 
les nouttes lungies d'ingver. el n’ nrö plou 
beire no mangiò. E1 indovinâ t' i ondli al] fl 
nnia ; cicch' ella orö, e saltâ al fa pur’ i des- 
mostre ringraziament e amnr da fi pj i 0 ]q 
na bona mang d' mustl c suià jou ‘chel tang 
7 , eI p,,dö 1 P a reis möi d'la gròtta, acceoc- 
cbel ni gottass jou ados alla uma amarada, 
_ C015 soulles creppes c dai lengn’s must'l 
sutt, pur 1 arjignò ’ng pinic’ plou comodo al- 
amarada. Gonotjêle pro fontana a piè sou ega 
iresca, i la sporjö a Genofefa, e dijö : ,,Boiede. 
uma, ais burju, i sleft' ò süttg!“ 0 j m ' t5 
'lant la cuccia plcna de latt fresc. r Tollede 
uma, (dijöle) el è bung, i ]' à niüt permò 
chesc moment bell nett cung dutta la diligenza 
<a a cci a. Spo i saltale colles legrimes ai 
niu i lncear ] col c scraiâ: „0 uma, niia bona 
uma . pudessi iou pati pur os, e morl im- 
jtedc os“ ! 


Naota in soulla dumang àla fatf 'ng bium 
■“on, sauri e in pesc', e descedada sè sintila 
frou plou lifira e in forza, mo sen anadê, 
ch mtang chella dormi i èlc tomè d'mang : la 
piccera cnisc’ d’ lengn’. Eila firâ attira cui 
oudli pur ia urei chiri ; mo ’l fi ca pi sö desi- 
derio. e ] ] a sporc' colla dimanda: „A ci elle 
pa ung, uma, chesc lengif tles mangs ?“ ,,Mi 
,n,l r *: 0 espognela) iou c’rdö d 1 vire ploti di, 
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zenza V avessi spieghê chesta s. imagine, mo 
fengn' n’ s’ lascl plou jumè cung chesta no- 
vella. T’ sas belle, (la ch’el, ch’ i t’ à ditt, 
ch’ cl Pere in Ceii à ’ng Fi in dutt ad E1 
vali ; mo cina fengn’ nè t’ pudoi spieghè cutang 
d’l bengn’, che cliesc’ Fi d’ Iddi nes a fatt : 
bandi fova d’l mon t’ ehesc’ bosc dalunc’ da 
jent, uè saste ciamò nia d’l mon, mo fengn’, 
ch’ i t’ à ditt ch’ el è ciamò uomini, e coc- 
ch’ei è; fengn’ che t’ sas, e tè t’ pos in val 
maniera figurè la mort-, oi porvè a t’ insignè 
les coses plou impovtantes d’la storia d’l Fi 
d’ Iddi. Spo inteneraste imprmò, cicch’ el 
significa chesc’ lengn’, ch’ i tegne t’la mang; 
intang scuta pro eung attenziung a cicch’, i te 
cunte ; e les parores d’ tua uma t’ reste stam- 
pades t’l cour.“ 

,T inesses savei, cli’ ’l bung Pere in Ceil 
s’ung m’nft picciò d’la jent, a udei cutang ri, 
che li uomini ê, c purchesc’ tang puri stantes, 
ch' ei nfe pudö ji a Paraisc’ dö la mort; pur 
chesta gausa àlc m’nè so proprio carissimo Fii 
acceocch’ El s’ impiegass’ ai coregger ; e l’innom 
adorahile d’ chesc’ F1 è Gesu Cristo.“ 

,E1 ê potentc e da onorò nia manco cli’ l 
Padre: plou jön cli’ tou, viöle cung sua uma, 
santissima, tena fltia, ch’ ê sceoucche la nosta, 
abitaziur.g pur les bestics. Cang ch’ el ê maifl 
co tou, àle vitt ’ng tratt d’ terap t’l defert, 
luc plou spavcntfvs che chesc’ e fajö tres 


oraziung. acceoch’ el nè foss’ d’ ban, ciccli’ El 
.1« a prdicchc e a fa pur ii uomini.“ 

r Do na vita solitaria elle indö gnu inant’r 
li «omini e i à rivelè, ch’ E1 ê m’nè da so 
Eere zeleste, che chesc’ è bung e sant, i amâ 
der tr °PP- dea ch ’ el è Pere de duttg- nur- 
chesc dessi ci ei cst’r bongn’ e amè ’chesc’ 
bung Pcrc, incie s’ amè tra d’ ci desco 
Ireaesc'. E1 mgsiguava: Chicchc ascolta ’l 
eie ascolta ci 1 Fi; e chicche s’ armendarà, 
r ' ara 111 Paraisc, ullacch ei godarà ligre/zes 
zenza fing; mo chicche n’ 1’ ascolta e nè jarà 
. ad E1 - 11 « d arà mai 1 Ceii, mo sarà pre- 
zipita teng frignung d’ tormentg’. intang la 
jent nen orö creie, ch' El’ foss’ Ei d’l Padre 
zeleste. e m’nò da El; quindi oröle fa udei, 
cli el e potente, sceoucchc ; 1 Padrc.“ 

.^Na uma, puc plou attempada, co iou, fö 
scea . i amaiada, e ia fflria è da burju sceoucclie 
i*. d o u ngn' nen è bongu’ d’ia vari, mo 

Ei la tol pur la mang sceoucciie iou tè fengn’, 
e ella e sana soul moment, ed e frcsca ê 
d bona vouia sceoucche denant.“ 

n i, n - r P® P l0 " ve(1 ’l co tou, unico 

na uma, desco t,ou a mè, a m’ssè mori; 
e ang nè sè pò immaginè, ci dulirn ch’ l’a 

uma a. Intang' ’i Fi d’ Iddi i a ditt in bella 
Cai 1 \° P'Dè, — e al corp mort: — Eeva 

son ; — i mort è gnu vi, ed è l’vè sou. E'l 
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’■ i '1 Iil'li il mpna pro alJa nnia. clr â na 
lisrezza iramensa.* 

»Mo Ji uomini nen orö impöne uia crcie, 
ch’ el foss’ Fi d’l Pere in Ceil, e da d' E1 
m’nè: purcicch’ el n’ i sonâ bnng, de mssei de 
cnnting maraldi, ch’ ei ê ri, e ch’ ei sè dö 
con\ erti. Spo ai m tii dui tocc’ de lengn’ grosc’, 
adnm : sceoucche chisc’, ch’ i tegnc t.’la mang’ 
sta unls, e fatt d’ingfora ’ng strument, nominè 
crusc’, spo i ai passè cung ciodi. che someia 
les spines. ch’ t’ conesces, mo plou stersc’, les 
mangs sacres e i pisc’ e I' u imbninciè cui 
hracc. a spanà sonlla crusc’, ullacch’ EJ à 
putdft dutt 1 sauc’, ed è mort soutt les coio- 
nades d’ che ria jent. Semia ch’ E1 n’ i à 
mai fatt mc a na persona. anzi, ch’ EI ê cung 
duttg plengn’ d’ araiir, c deidâ vignung. ch’ 

’i p’riâ.“ 

»0 uoinini pessimi e d’a orci crêo, (scràin 
’1 mfltt). E ’l Pere in Ceil, E1 sopportü ’ng te 
delitto, zenza i fulminè ? Jon i css’ accopè jou 
dnttg’ iou.“ 

E Oenofefa: „Mi picce, ’J Ei d’ Iddi p’rià 
so Pere pur ei : Pere, dijöle, prdoneila ; ei nè 
sa, ciccb’ ci sè fesc’. — E E1 ò morf, pur 
amur d’li uomini, e d’ chi medemmi, ch’l a 
cmzifiggè; e chesc’ m’ssâ est’r, zenza nè podö 
ji d’gung uomo a Paraisc’, no iou, no toti. 
Quindi àle dè la vita incie pur nosc’ amur.“ 

’L bung fi stè illò stane ad ascoltè pro. 


e belles legrimes i d'gorö jou pur les inassallcs 
eouccencs ; chella storia, fin a fengn’ mai aldida, 
i’ à scommout cina al iunz d’l cour. Cang 
ch’ cl s’ il suiè jou lcs legrimes colia pcll de 
rech’l, ch’ el â indos, daman’l: „0 cutang bung 
ch’ el è ’l F! d’ Iddi ; e Jengn’ sarâlc bengn’ 
in Ceil ?“ 

,,Sè, (respongn’ la uma) sè. mi bung ]>icee ; 
so corp xenx’ anima fò gnu mettü te na spe- 
lunca d’ pera, similc a cliesta, cli’ abitung nos, 
e la porta d’l sepolc’r serrada sou cunuilg 
grang sass. Impö elle gnu vi indö ’l terzo 
dè; dnttg’ li uomini non ê impone ri; troucc’ 
1’ ascolta e se convertl , ci 1’ amà, c pitta 
legrimes cialdes a sua mort. A cliisc’ s' ale 
dunque prejentè dò la resorreziung. e la ligrezza, 
cli’ ei â all’ udei, i à fatt avci la grazia, d’ 
l’udei ciamò plou ötes; mo cang, ch’ el tlijö, 
d’ m’ssei ji al Ceil pur udci so Pere, s’aggra- 
mai duttg’; mo E1 i consolâ: — Nò, lagrimede, 
e nè sè desturbe osc’ cour; lassou, in ciafa 
d’ mi Pere elle ’ng post pur os, c i vade a 
s’ 1’ ingjignè pro. Fajede sceoucch’ i s’ à 
ditt, c r’vareis pro mè, m’ udareis, e osta 
ligrezza sarà pcrfetta, e dcgnungn’ nè s’ Ja 
podarà l’vè ia. E sebengn' che nè m’ udareis 
sonJla terra, s'assigurei, ch’ i sarà dagnai'a pro 
os, cina alla fing d’l mon. — >Spo i àle ciamò 
dè la bcnedisiung, ed è jou sou al Ced , e na 
neura d’or i 1’ à soiittratt’ ai oudli.“ 


_ - A,t ' cliosc' Jness' est'r ste beO (scraiâ '1 
luutt) ; e tl loiign' sàle cocchc nos sè stung V 
sàle. ch' m'ssung vire t’ chesc' bosc, e ch' )' uda- 
l nng iig dè in Ceil? !l 

..Zenza dubbio. E1 ucs vciga dhuic; el è 
daimpro da nos, el nes ama. nes mcft' itc 
d bongn pingsiiy. ne.s dcida a deventè plou 
piosc'. Purei. sastc. mi earo. t'es iig bung 
ti, e mia consolaziung, jiio pcrfettament'r bimg 
nen estc ciamò. e ti cnncsceras. a na picccra 
coiisideiaziuiig. Sc li uomini t' ess' latt mori, 
ncn estc prlè jiuj- ei. sceoueehe i Fi d' Iddi; 
anzi t as ditt. tbe f’ i esses accopè jou duttg', 
se t esscs potlii ; ila chesc' cuuesceste, chc nè 
t e> buiig. e d' n' avei na earità sceoucclm 
J fj d' Jddi. Nos dessung dtinque dcventè 

bong'ir e plcngnis de carità scconcclie Kl. 
s’nniug i pla.jei al Pere in Ceil, e ad El, c 
i'vè a Parnisc'. A cliesc' ting nes dcida i 
Ei d' Iddi al somiè dagnara plou in bontè, c 
piii' clicsc ting elle gnu al mon e è moi t soulbt 
cruse'. : ‘ 

r Sengn , nii caro •Sclnncrzeiueich , saste 
piu’cicche 1 tegnc daguara chesta crusc' ing 
tnang : ella in’ recorda I’amur d’ Chcl, clr à 
pati ed è niort pur nos soulla crusc’, che ncs 
ringfor/a a r'vè ci nos in C'cil col pati c colla 
mort. ch' è pou incie crusc’ ; pttr eliesc’ nes 
ella iig sengn' taug caro e venerabilc.“ 

('ni oudli shingfà dalles legriines seghiteila 
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spo: -Mi 11. i nt t' po lascè atra r'cordcnza, 
chc chcsc’ purc lengn' gro ; ino cang ch’ i sarà 
morta tem'l fora d' mies mangs frcides e 
starres. e ringcur'I. E cang ch' e t' saras 
spo 'ng dè ricc c potente, nè te dodè pa 
d’ mettc chesta picccra rcordaiiüa d’ tna uma 
soul plou hell post d' tua maestosa abitaüiung, 
ch' f ari’âs ; tiari gonot, o pengsa a Chel, ciie 
dana' 'ng temp à lascò la vita pur tò; r'cordetc 
de tna uraa, che mor? cung chesta crusc’ ing 
mang. F. vignota impormctt d' estr plengn' 
d' religiung c da bengn', d' vire puro c inno- 
zent. d amè li uomini c d' i fa d l bcngn’, ci 
a cost d’ tua vita. s’ el foss' necessario, e 
incie s* t' savesses de sigii cli' ang nè t’ 
ringrazierà mai. Se t’ faràs vign’ ota, cif 
t’ i ciarcs a chesta crnsc’, chi proponimentg’. e 
tuus opercs jarà d' accordo col proponiment, 
arrà chesta miferab'l arpejung d’ tua uma plou 
grang valuta, chc la grassa e ricca ercditè 
da to j)cre.“ 

Chesta conteia Inngia i! indebl'i l'amarada a 
na fola, clf clla ê sforzada a scutè e palsè 
pur ’ng bung pezz, spo r'mettuda seghiteieia: 
.0 mi Di! se t' pudesscs almanco r'vè pro 
to pere zenza ortè t' val intrighc : ehè a tè 
picce debl c miferabü mess' ’i est’r ’I iade pur 
chesc' dcfert d’ orror, pur ’ng bosc spess foliè, 
puri-nüs ertes, e frignungs d’ crcpp, ’ngiadelunc, 
d' fadia e plengn' d’ prigoi ; mo Iddi tè darà 

6 ;: 


hi inang, e t’ mcnevà felizemcnt'r dal pere. 
ch' el t’ à destinè soulla terra. sceouceh' E1 
mess” nes deidè duttg’ te cliesc’ defert d’l mon 
plengn’ d' gnai. aeeeocclie r'vnngfe finalmeni'r 
felizi da d' El, unico e vero nosc’ Pere in Ceil. 
e pudungfe 1’ udei mns a mns. Xè te d es- 
mcntiè pa d’ tö cung tè les cuccies plenes 
d’ lat-t, pur t’ ringforzè, e I mazzting pnr tè 
d'fenne. T’ es debl, el è vei, mi purc jnfitt, 
mo Iddi, che protegge na donna timida, rtesco 
iou sung, ch’ clla trionfeia pur sura i lus. Iddi 
sara tua sogortè cuntra vigne mala bestia, 
purcicclie Ia sacra scrittura di.sc' : — Chicchc 
confida in El, passarà zenza dan pur sura 
viperes e scrpcntg’, p’starà soutt liungs e 
dragungs. 

In soulla sera c'rsecö la deblezza, ’l fie 
jö p’söc. ’ug suius freit, pur duttg’ i mcmbri 
d i corp. Illò arrasp’la ciamò duttcs Jes foi zes 
adum, e sentada soung so lctt d’ mnst’l, i 
ciar’la fit.t a.l fi sentè d’lungia, c cung usc’ 
sottira ino sforzada, clie trappàssâ ranima d'l 
picce disc’la: B Ingjenedleitc , Schmerzenreich. 
ch’ i t,' posse dè la benedisiung, ingsceoucdie 
mia uma m’ la dada, dananch’ i m’ nng vade 
da ella d’mezz : i crcic fengn’ ch’ mia ora sii 
daimprò.“ 'L purc fi injencdlè dutt in Jegrimes 
arbassa I müs dcsconsolè a tcrra, tengn’ sou 
devotament'r lcs mangs che tromora, intaog 
Genofefa mett suus mangs soung chel ciè gratt 
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d'l picce. e pronunzia dnfta scomouta les pa- 
rores: „Iddi t' benedcsse mi fi, Gesü Cristo 
sii cung te, so spirito sii to conduttier e 
maest'r, acceocche f vegnes : ng om da bengn’, 
f scliives dagnara '1 picciè, e ch’ i t’ posse 
'ng dè indö udei in Ceil.“ Spo 1’ àla signè 
colla cmsc’, abbraccè c bajè, colles parores: 
..Ascolta fi; cang ciic f saràs inanfr li uomini, 
ndarasfc d'ries operes, mo n' t’lascè pa t,ra 
i'ora de strada d’la bnntè; e inant’r la como- 
ditê e les ricchezzes nè f desmcntiò ia tua 
uma infclize; purciccbe se f desinentiasses 
d'l mi amur d’ miis legrimes, e dles ultimes 
parores da mc in punt d’ mort, e t-e f deven- 
tass.es li, foss’te da mè cternamentr separè in 
fafr mon. Ah! inifi mantegnete ma dabcngn’f 
Cln']<i i elle soffiè la usc’ e finida s’ lasc’la ia 
soui lett di paiimentg, stlnsc' i oudli, e lascea 
'1 mfiti in dubbio, se chella liescea gnö dalla 
son, o dalla mort ; quindi s’ injenedleiel jou 
(i'liiugia, e rump fora in legrimes e sopiri 
coiles parorcs: „o mi Di, ah nè m’ la lascede 
mori ! Gesii, Os fajella resori.“ — 

La mort è dura pur chicche mour e gonot 
pur cbieche rcsta, mo no da una pert, no dall’ atra 
è ccis crudia la mort d'l giust, purcicch’ cl è 
Iddi ch’ consola i moribondo, e cfiesta è ei 
na consolaziung pur i fiis, chc resta. Genitori, 
dijei na bona parora a osta figliolanza denanche 
mori : les ultimes parores de 'ng pere d’na 
uma nè sè dcsmcntiung lère. 



(' A P ( ) XIV. 

Ci fnsc Sigfrid 

Cang’ die ’l contc SiglVid i 'la fm ia ri'I 
scnn , jrapiii sou dallcs cnlnnnies d’ (irdo, 
sott’sci'io rindcgnn condanna d' Genofefa dc 
poiiü t’ so proprio zdt {utia d' drapp si>ul 
cainpo d’ verra) amarò pur na iirida. intang 
die Guclfo. (so portaermes, e ved’l conip:i"n' 
tles battalics) plou ores da lunc’ dail’ armada 
iignö cung su cavaiieri la sorada tena strtn- 
tui'ii d’na val. Appena ladcda cliella posiziung 
dle r’tornè all’armada. c saltò zcnz at’r al zclt 
d'l patrung, pur s’ iugformò d' sua sawitê. c 
Sigfrid i cunta atira cicch’ el ò suzzedfi. L 
nobil veccio spordii c stiari a chesta novdla 
flisc': ,,E ci mai ail'e i'att, mi bung signnrv 
tioung nii eiö bianc oi dè joramcnt, di' dia ò 
innozente, chò : ng n’ anima tang d’vota, e tratta 
son cvma te premura nè d'venta rin leng roip: 
signuv, c’rdcdc clicsc’ taug a mia spcricnzn da 
vcdi. Golo. all’ ingcuntra è pessimo, pleugn’ 
d marizia, e i ir' à mai pudn capi, cocche os 
pudös tigni val son na tc ]>crsona. i sti bengu’ 
die a forza de erazzc la sdla s’ dlc sluichè 
iutirmcntr in t,’] cour; nio drdeinla na ota atnè. 
i'licl dic sò ialda dant c dò. e a ousc’ ouclli 
l'esc' compari dutt bung c dert, did è. oso' 
nemico, e lapprò sè desprijd te so intenio, 
pnrcicch’ cl nè va afr, cho sonng so iiitei esse. 
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Plouto.sc i '■ osc' amico <hel clie sò ,li.-r' la 
verife, incic cang cli’ clla nò sè comoda. As- 
'■oilertc mia supplicn. mi caro signur. c ritivedc 
:a scntonza . fatta zenza trou massa puc 
jmngse. Ah mi J)i! A ci nè s' àlc mai lascò 
Dasportò mi bnng patrung! El, chc '1 figniss' 
:mr ng grang (iclitln. contlannè 1' nltimo sud- 
'iilo zcnza )’ aldi deiiant, ci pvonnnzia la. con- 
'ianna cuntra sua pia c fedclc signnra, zcnza, 
ch clia sò possc despiciilò. o gorncde ua ot-a 
O'C’ scnu infclize prczipittts. ncn aife beU' aibò 
i'lou gonot gausa da sè penti pur eiiel V c i 
jm tcine, cir 1 piou mal 1’ aii'c ciamò urtnda 
ciicsta ota.~ 

E contc confcssa. di’ c! s' ò surasaltè. 
roo el srê impò inant’r dnus, cal sai'à 'I col- 
pcvoic. la sposa. o Golo benofichè; purcicclic 
:a lcttra d cliesc’ c tang rilcna d’ lianjis fincs 
e fnrbcs. 1 posticr pni’ chosc’ aflarc 'ug cabtr- 
!ung tang mariziiis. c confermii <hrff, cuna. 
-inzcritè lang da ingiannò, cli' cl à ba.siè a 
svcrceic d‘ plcngir T contc. Inijiò n Sigfrid 
' iamo in cliel dè mcdcsimo nrnè ’ng currier a 
tioio coll ordinc dc i'crinè Gouofefa scmplizc- 
mont’r 1 sua stanza ingcina cIT cl gnarà d’ 
ritorno. mo d nò la molestò zenza in d gnna 
maniera, c dc n' i lascò mancia d' va). A1 mess 
i eonscgnol so miri ciava), col oomnndo d’ i dò 
rpromm che) tang, clf el po, c na bella somnra 
(i grose i sle impornicttfi pro, s’ ol r’vif a 
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ora c temp al eiastell e gue cuna resposta 
suffizientc. 

D’ mezz clr ê chesc’, sè dê ’] conte vigne 
dè plou alla mancogna, cang pungsale al- 
I'innozenza d’ sua fomcna, spo fciguile indö pur 
impossibile, che Golo. eh’ â aibu tangn’ d’ be- 
neiizi da d’ cl, fossa ste capaze d'l’ ingianè in na 
jnaniera fcang crudia; ingsceou ê so cour conti- 
nuament’r tormcntò dal dubbio e dall’ inzertezza 
tirauna. E1 n' i passâ ia ora dal dò, cli' d 
nc m’nass’ Guelfo a udei se '1 curricr gnê, no 
ora d’ noutfc. ch’ cl pudcss’ stlu 1’ oud’l. 
Einalment’r èlc r'vè la r sposta, colla novitè, 
che Gcnofefa c so fi è gnüs accoppà in nascun- 
dung t’ bosc dö I’ oi'dinc d’I contc. Clicsc’ 
ê stc sceouech’ ang i ess’ poi'tè sua propria 
condanna; el stê illò t’la scuritè d sns crusc’ 
zenza parf.I parora, intang che '1 vcccio e bi’ao 
Guelfo lagrima, e duttg’ i cavalieri d’I Grof 
abinà soung usc d’ so zelt maledi Golo, c jorâ 
d’ fa vendetta. 

Sigfrid è ste ’ng bung pczz amarè pur 
sua firida : tang plonccbe ’1 scommoviment e i 
rimorsi intardivâ la sanitè; mo appena vari 
àle damanè e ccaffè urlaub dal rè, purcicclie 
i Mori ê aflatto desterminà, c nè, fajö plou 
pora. Cung pressa àlc dunrjue arbandonè 
l’armada, e s’ à m’tii in strada d’buriada cung 
so fedcl Guclfo c i braui soldas vcrso sua cara 
patvia. 


D'c noutt têrt elle r’vè a na piccera villa, 
ch’ aldi al ciastell, c cliella bona jent, ei. eiles, 
pjccei e grangn’, duttg saltâ fora d’ suus üties 
poortines, cung graug lamentaziungs: „Uonis- 
sinio sigaur, eccellente signur, ah Ja desgrazia 
spaventofa! La boua contessa! . . . Golo, Golo 
infame !“ . . . ’L Grof sbalzè dal eiaval. saluda 
dut-tg’, i tocca a vignung la mang. e damanS 
cocch' ella è passada al ciasteJl temp, ch’ el 
ê ste d’mezz, e aldl d’ Jes bones operes d Ge- 
nofefa e d’les scelleratezzes d’ Golo. 

Desturbè c ceaugnè t’ so interno a chestes 
novitês, i àle dc pJou spromm alla cavallem, 
pur r’vc ciamò cl’ lioutt a so palazz. clv fajö 
da Junc’ udei duttes les finestres illuminades, 
e al r’vc plou da vijing aldile cla illò arJerc 
na musiga streppitosa. E 1 ê meffo der in 
cbe serra. ch’ ’1 maest’r d’ ciafa tignö ’ng bell 
grang pâst cung sn coinpangu’s, soulla speranza 
chc ’l contc moriss’ da sua grang firida ; minâ 
dnnque d’ est’r belle patrung d’Ja contca, c 
porva de soffiè i rimorsci de coscienza t’i runui 
d' les ligrezzes, e in d’vertimentg’ indol’atr. Mo 
dutt de ban, purcicche intang ch’ el stê sentè 
alla magnifica mefa, i servidüs s’la sbigliigna: 
„Da ament, se nosc’ bung grof mour, nen 
clle dubbio, cbe Golo tc cliestes zircostanzes 
nè ruve a so desengn’, e d’vente nosc signur ; 1110 
iou n’ oress’ pa cst’r ing el : ciai'a mo, coc- 
ch’el è desturbè.“ -T’ as rejung, el nè po sint .1 


— 84 - 

’ng pude ligrezza, el nen è abile ang pudc de 
destraziung ; ei c pro tavola sceoucche 'ng 
condanncpro Ia 1116/1 d’l böia, ci iou n’ oress’ est'r 
impcd’ el, ò piè do so premio, ch’ l’aspctta 
ing 1’ afr mon. 

B’vè alla porta d l ciastell cung sua com- 
pagnia ’] grof dà ordine all’ araldo. trombettier, 
d’ sonè ’] cör pur sengn’, eh’el 6 dang mang, 
e ]a guardia soulla torr respogn’ al signal. 
Golo, e duttg’ i amisc’ salta sou impè, al 
scraiament pnr dutt ’l ciast.ell: — ’l conte! 
’] contc! ’L maest’r d’ eiafa, spordii dall’ im- 
provvisa comparscca, i è jü umil ingcuntra, e 
tengu’ ’1 piss al eiaval, che porta ciamò ’1 
patrung. Zenza i part.i parora 1 grof i ciara 
dl fitt t’l müs cuna sodczza e fermezza tal, 
die Golo ê dventè blanc sceoucche na pezza, 
e tromorâ nia atramcnt’r, che ’ng colpevole 
dang dal giudize. T’ i oudli dcsturbà sc 
d’pengjö la ria coscienza, e la veritè sfc zerta, 
sceocche scritta a grang lcttres sou! müs; el 
jc dangfora sou pur stiga a so signur dlung 
ecangcantang, e sua mang tromora, ch’ el ê 
appena bung d’ s’ tigni ’l client’l da fue. 
Sigfrid ingcunta dlunc hisso e pumpa insolità, 
mo el odö incie da vigne pert dutt soutt, e 
sura in disordine, müsc’ odole strambamcntr 
spaventà, e ma puc’ d' su bongn’ servi ’l saludâ 
colles legrimes ai oudli. T’la grang sala dalles 
ermcs mctt l 1’ elmo c Ja spada soung mefa, 


damaiia duttes !es tles, e à dc comando a 
Guelfo d’ tigni guardia soulles portes d’ ciastell, 
aceeocche d'gungn’ posse fora, ordineia ’ng 
bung past a su soldas stanc’, e zenz at’r dale 
sengn’, d’i lascò sö. 

'L prum vare fö alla stanza d’ sna sposa, 
che Golo â sarrè sou dopo ch’ cl 1’ a m'tuda 
te p’rjung, e nen â mai plou mettii ’l pe illò 
pur gausadi rimorsi. Dutt tc chellastanzafö ciarnò 
da udei al medemmo post sceoucch ing chcl 
dè, cli’ Genofefa 1’ a arbandonada: ’1 tarà da 
ricamè — da cuji fora — cuna gherlanda d’ aurêr, 
laurada cung spczial fiuezza. c les perles 
int’rceades portà 1’ iscriziung: A1 eroe Sig- 
fridla fcdele consorte Genofefa; ’l 
laut sonl lib’r da cianties d’votes, inipert. fattes 
da d’ clla, che sospirâ la lontananza cl’l’ sposo. 
D’ plou ceaftaletronppes composiziungs d’ lettres, 
che spirâ i plou nob’li scntimentg’ d’amur c 
fedeltè ad el, d' cbelles. ch’ el nen a r'cevü 
d’ gunes copies : te chelles stêle scritt, ch’ clla 
pria d’conting Idcli, ch’ E1 'i concijess san dalla 
vcrra a ciafa, ch’ ella spera e s’Ja god a 
pungfè, d’ i ]>udci ji ingcuntra cunnng bamhing 
o na bambina al cöl; ch’ ella s’ cruzieia pur 
ol, pitta e passa les noutt’s zenza dormi, 
desturbada da ri presentiraentg’. Ing chella 
stcssa maniera, che Golo â tigni duttes les 
lettres, ch' dö ji al conte, àle ci piè sou 
ciielles, ch’ el m’nâ a Genofefa. Desconsolè è 
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stò Sigfrid illò cina mezza noutt, cui brace’ ing 
crusc’ purdit tena scura angosceia, nò sen 
aaadêlc ci, che la lum sè destudâ presc’, e in 
chesc’ moment vegnel Berta da usc’ ite, chella 
jona fedele, e i porta la lett’ra, che Genofefa 
a scritt te p’rjnng, i mostra la morona d’ perles, 
ch’ el conesceö bengn’ afsà, e cung legrimes i 
cnnt’la ’l bengn’, ch’ Genofefa i à fatt t’Ja 
marattia, e les parores, ch’ ella i a ditt la 
niedemma noutt d’la mort, in summa dutt chel 
tang, ch’ ella savö dc chella storia dolorosa. 
A chisc’ baià I’affliziung conzentrada al cour 
ingroppè s' à fatt sfogo cunung ru d’ legrimes: 
cicch' el ;l ccaffè, c sura dutt la lettra da Berta, 
i leva ia vigne dubbio d’l innozenza d’la des- 
graziada, el pitta, e pitta tang dassenn, ch’ ’l 
mus s’ ê sfigurè, e la lettra bagnada da legri- 
mes. E1 nc zedo plou d’ scraic: „0 mi bung 
Dio! Genofefa! iou to boia'? ’I to . . e d’ mi 
fi v in veritè iou sung ’I plou infelize de 
duttg’ li uomini!“ Guelfo, '1 fedele, al scraia- 
ment saltè adarlerc, purvâ d'l consolè, mo 
d' ban. 

Dopo ch’ e) a bengn’ bengn’ pittè ’ng 
bung pezz, ciar'l dö la spada pur ji a i la 
ficciè t’l cour al traditore; mo Guelfo ’l tengn 
sou. e i r’corda 1’ obbligo d’I esaminè, denanche 
’l condannè. EI à dunca comanè ch’ el vegne 
arrestè ciamò in chella noutt, m’tü ti ferz e 
tratt. tenap’rjung compagna a cliella, ullacch’ el 
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a fatt pati tan troupp e tan di ’l sacrifizio in- 
nozent. Medemmamentr ale dè ’l comando 
d’ arrestc duttg' chicche ê intenüs cung Goio; 
c i soldàs à fatt chese’ dutt bell avvifa, Da 
damang damana ’l conte, clie 1 colpevole i 
vegne m’nè dant; el a meffo der fini d’ li la 
secunda öta la iettra d’ Genofefa, e grang im- 
pressiung i à fatt chelles parores: ,,Sceoucche 
iou perdone a tè, perdona ci tou ad el, e el 
nè vegne spanü na gotta d’ sanc pur mia 
gausa.“ E pur chesc’ èle stè, ch’ al compari 
d’ Golo i ciarale cung cumpassiung, i oiulli 
inflà dalles legrimes, e i à ditt. cung usc’ 
morjella : „E ci t’ ai mai fatt Golo, ch’ t’ messüs 
fa gni na te desgrazia pur snra d’ mè? Ci 
t’ ai fatt mia signura e mi fi, ch’ t’ jès ai 
aecoppè? ’Ng pure mütt. arbandouè este capitè 
a mia porta, e chilò aste ceaftè tua feiizitè; e 
tou t’ m’la pais ing chesta maniera?" ’L 
miferabile crdö d’ ceaffè ’1 conte dutt in senn 
e füria; mo chella maniera nmile mai aspettada 
i â firi ’l cour tang soutt, ch’ el 5 rott fora in 
legrimes e scraia: „Guai a mè! na pessima 
passiung m’à svarceiè: osta sposa è innozente 
al per deng angel in Ceil, iou fö ’l demonio 
pur la tentò c tra al mal, mo d’ ban. Ella 
nè m’ à dè oredla, e iou sung d’ventè furioso, 
i à jurè vendetta o al medemmo temp chiri 
’ng mezzo pur salyè mia vita, purcicch’ i m’ssâ 
aspettò 3a mort da osta mang, s’ ella s’ mani- 
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fcsta la vcritè. Pm* chcsc' i ai un'i sceampc 
dant, i 1' à pi ü os cuiunniada, c“ . . . C’hesta 
confessiung a sollcvè ! 1 conte. e el c pur el 
na grang consolaziung ad aldi da Golo istess 
la piuitò dc Genofefa confermada. Condutt 
ch’el 6 ! 1 malfattorcintep’rjung. à 1 contc töcciè 
’l mus tles mangs e pitta pur la perdita mai 
plou da rfà, e maledi 1 scnn desordinè, ch’i <• 
stè la gausa. Da chel momcnt incà èle tomò 
t’ na tristczza tale, ch’ ang gnê gvamz pur 
sua vita, cliè na grang passiung po passè a 
matitfc furiosa. Dcj 1 gouot s' abinil incear el 
i rittri vijings, duttg’ su amizi, pur 1 destra 
da chella affliziung, mo el nc tolö sou d’guna 
parora d' consolaziung, e sung stê dagnara 
sarè daite, te stanza d’ Genofefa, o t la cap- 
pella d l ciastell. E1 fajö dutt ‘1 possibile pur 
ceafl'è sou la fossa d' ella, pur ji illò a s’la 
pittè fora, e pur trasportè so corp ang sepolc’r 
plou onorevole. Mo el ö dutt d’ ban, purciccbe 
i dui soldàs, cb il m'nè la desfortunada alla 
mort, ê spariis, e ang nen a plou aldi at'r 
d’ei. Dunque à ’1 grof fatt, tigni t’ladlisia, che 
taccâ pro '1 ciastell, solenni oftizzi da nmrt 
pur Genofefa, e cl s’ è abbinò a cbella d’vo- 
ziung duttg’ i sudditi coi cavalieri su arnizi, e 
d' chi lcs signures c na tc populaziung, che la 
dlisia nè tignö ci la dezima pert d’la jent 
nè; in chesta gausiung à Sigfrid incie fat-t 
sparti fora grang ciaritè ai püri, e fla rcedemma 
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dlisia inalzè na pera pur r’cordanza, coiia 
scrittura a lettres d’or, ch’ i cuntass’ la storia 
de doreja d' Genofefa, incie a chi ch’ a da 
gni. — Pessimes conseguenzes deng ri senn. 
T’l senn nè fà e nè di mai val, ch’ el sarà 
pur solito mal fatt e mal ditt, e t' arràs da te 
penti; mo sfreid’l denant col sanc d’l divin 
agnell Gesu Cristo, che d’gorr dalla crusc'. — 

C A P 0 XV. 

Ci cVventl fenc/n' d 

Valgmign' angn’ dö i èla finahnentr gara- 
tada alles fadis, o dirung, ai sforc’ di rittri su 
amizi e d’l fedel portaermes d’ condu T conte 
val öta fora d i c.iastelJ, e lcs proves d’l con- 
solc derzâ plang plang fora valc. Piu' chesc’ 
ung à fatt ’ng grang convito. cung allegrics 
d' musiga colJ arpa e ciantamentg’ solcnni e 
d’ bonavouia. ’ng n’ at'r à ingjignè ’ng ritter- 
spil, da tra la saitta teng anell, ’ng terzo ejibi 
na ciaccea, c dea ch’ el auia chesc’ d’vertiment 
da picce ingsou, parölc ci chesc’ 1’ unico, pur 
'1 destò da sua malinconkt. Gnus soura d' 
chesta sua ligrezza i cavalieri fajö gonot cung 
el na ciaccea d’ purcei salvari, d’ cerf, laurz, e 
luus ; d' te tirz êlle illaota afsà fora pur i 
todesc’ : e Sigfrid nè desprijà nett nia la com- 
pagnia di cavalieri; anzi soul consci d’ Guelfo 
àle istess ordinè na grang ciaceea, e à inviè 
duttg' i cavalieri a contpari. E1 fö soulla fing 
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d’l ingver, e ang a m’tii '1 pi'um de serengn 
ch’ gnê souna nei fresca ; finalment’r èle gnii 
’l dè, e da dumang adora elle piè ia ’l conte 
in compagnia de duttg’ i nobili cavalieri d’ 
sua vijinanza, d' troucc’ servidös, vignung a 
ciaval, cung atri ciavai da soma o musc’, spo 
ciangs da ciaccea. I cör dò 1’ uso, ingherdenl 
pur 1 bosc, ch’ el e ’ng gusto, el ö ci gnu 
coppè jou na grang quantitè d' purcei salvari 
e d’ ccrf. Incie ’I grof s’ ê imbattü teng 
animal, che sceampâ : c el '1 parseghita a cia- 
val pur creppes, rös c brusces cina alla grotta 
d’ Genofcfa, illò s’ è r’tràt J’animal te sua 
tana; e el ö meffo der la cerfa cli â nudri 
cung so latt la uma Gcnofcfa e ’l fi tangn' d’ 
angn’. ’L contc è gnu jou dal ciaval, ch’ el 
a tacchè pro 'ng pecc’, i è ju dö al fostu d'la 
cerfa soulla nei fresca, e ’l fostu 1’ a m’nc pro 
ia caverna; illò i dàle ite na udlada, e s’ è 
spordü a udei teng pizz na figura umana 
stlarida, ch’ somiâ ’ng mort : ella ö sua fomena 
appena levada dalla grang marattia, tang debla 
e miferabile, da n’la pudei plou tigni fora te 
chclla boscaia, pur chesc’ s' aspettala teng 
curt la mort. 

„Este tou creatura umana? (scraia ite 1 
conte) vi fora t’l luminus e Genofefa fattn 
ite t’ sua pell’ d’ blscea, les sceahles curides dai 
ciaveis lunc’ blancojings, i brace’ ci i pisc 
desnns , tromorâ da freit, smörta sceoucchc ’ng 
signal. 
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„Che este tou? e cö este r’vada chilò?“ 
damana ’l conte, intang ch’el zessa intimori: 
el nè la conosceö plou. E ella all’ ingcuntra 
]’ a conesceu alla pruma odlada, e respognö 
cung usc’ lamentabile: 

„Sigfrid! i sung Genofefa, tua sposa, ch’ 
t’as candannè a mort, mo Iddi sa mia inno- 
zenza !“ 

’L eonte ê r’stè sceoucche tocchè dal 
tarli, in dubbio s’ el ceauriâ, o s’ el ê veritè 
dang i oudli ; anzi ch’el fantinâ pur la grang 
pena, ch’el a, e t’ chel bosc spaventus bengn’ 
dalunc’ da sua compagnia tignöle d'avei lo 
spirito d’ Genofefa dang sè. 

Ahi ! (scraiel, cung usc’ dutt’ appassionada) 
tou t’es l’anima d’ mia d’fonta sposa; e purci 
vegneste ciamo a mè rccordc mia colpa ? Ah, 
chilò èle dunque d’ventè l’orrendo delitto, òle 
chilò sepuü to corp mort? Ah’ zerto elle ’l 
cadavere, che nen â pesc’ te chesta spelunca, 
purcicch’ i vegne iou chilò a pestè soulla terra, 
macciada da to sanc, e to spirito vengn’ des- 
senè ingcuntra all’ assassing, dea ch’el à l’ar- 
diment d’gni daimprò dalla chita tua sepoltura. 
0! desfanteiete amabil signal da mi oudli, la 
cosceienza m’ cruzieia zenza afsa ; torna al luc 
d’ pesc’ e preia pur mè miserabile, che soulla 
terra nen elle plou speranza pur mè d’ gode 
val; almanco nè mè compari dant inna figura 
tang spaventofa, mo plouttosc’ in forma ange- 
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liea, e assigureicme d'l perdon.“ „Sigfiid! mi 
caro sposo (dijö indò la donna desfiguiada) i 
nè sung ’ng spirito no, mo tua Gcnofefa, tua 
sposa, ch’ è ciamò in vita, dca die chi dui 
bongn’ ommi, ch’ m’ dö accopè, à sconè mia 
vita.“ 

’L conte ê smort dal orror, el i gnea scur 
dang i ondli, e l’anima confuja nè pudö capi 
les parores, ch’ ella â ditt, i ciarâ ma fitt 
cung oudli cristallifà, sceocche de spid’l, e la 
tigni tres pur ’ng signal. 

Spo 1’ àla pic lifirmentr t la mang, ch’el 
i struffa attira, cung usc’ d’ spavent: ,,Lasceme 
ia, lasceme ia, clie tua mang ò freida sceoucche 
na dlaccea, o mèneme impara te tua fossa, 
purcicche la vita m’ c ’ng peis, ’ng slifirament 
la mort.“ 

Genofefa i ciara dunca cuna graziosità 
e aft’eziung angelica e disc’ : ,Mi sposo amatis- 
simo e bouissimo, dunque nè mè conesceste 
plou V Ciareme avvifa, ch’ i snng tua fomena ; 
sent mia maug coll’ anell, ch’i à ceaffò da tè; 
l’vengn’ a tò istess, o Signur, desmena dalla 
fantasia la triste idea.“ 

Alla finada s’ àle r’metu dall’ impressiung, 
e quasi descedò fora deug grang semme s’ àle 
lascè jou avvili dang su pisc’ e tengn’ ’ng pezz 
i oudli frem soung chi trattg’ d’l müs smagri, 
zenza pudei gui cuna parora, cina ch’el s’ à 
sfoghè e rott fora teng ru de iegrimes, e scraia: 
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„Ah sè, chella este tou, tou mia sposa! tou 
Genofefa! pur mia colpa r’vada ang te stato. 
I nè sung plou degn’ d’alzè i oudli a tè, incie 
nia d’ r’stè soulla terra; mo i tè scongiure, 
dimme: poi sperò p'rdon ?“ 

„Iou nen à mai aibò avversiung a tè, caro 
sposo, e mi amur a tè nè s’è mai sfridè, pur- 
cicche i snng siguda, ch’ t’ es stè ingiannè: 
leva sou dunque, ch’ i te poss’ abbraccè, ciara 
cocch i pitte dalla ligrezza d’ t’ avei ceaft'è.‘ ! 

E1 singfidâ impò appena ai ciarè t’l mus, 
e dijö : „Incie ’ng refflung nè, nianca na storta 
parora ? Angelo d’l Ceil, anima santa, ah, ci 
mai ai iou fatt, cang, ch’ i à aibü 1’ ardiment 
de t’oftende?" 

Date pesc’, Sigfrid, e tengn’ dutt fatt 
dall orei d’ Iddi. E1 è ste bung pur mè, vire 
te chisc bosc; i onori e les ricchezzes m’ ess’ 
forsi tratt fora de strada, intang ch’ i à ceaft'è 
Iddi e 1 Paraisc’ t’l defert.“ Intrattang vegnel 
Schmerzenreich adarlerc, visti te sua pell dc 
rechl, descuz, i pisc’ ciamò möi, pur avei m’ssè 
p stè te nei, ch el n’ ê ciamò illò cutanta, 
spezialment’r t’les fezzüres d’les creppes. Soutt 
al bracc portale erba bella fresca, imp’rmò 
coiuda soulla rüa d’l rü, t’la mang ale na 
raisc , ch’el sè mangiâ. Cang ch’el odö ’I 

conte visti in pumpa da cavalier, e ’l smazz 
d plumes, ch’ svatâ soul elmo (ciappel d’ ferr) 
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elle r’ stè ’ng pezz spordü e frcmm , spo scomanc 1 
a scraiè: 

n Ah uma, c chesc’ forsi ung d’ chi ri 
uomini ch’ s’ Ö accopc? Nè pittede, inellasce 
suzzedè, denanche s’ fa valc a os, m ssarâle 
pa m’ to la vita a mè.“ 

Mi caro fi, n’avei pöra da el, mo ciari, e 
vi, baji la mang, el nè t’ fesc’ nia, purcicch’ el 
è to pere- Iddi 1’ à m’nò a nes deliberè e 
condü a nosta ciafa. 

À chestes parores s’ àle quietè 1 mutt, e 
sta ai ciarè e a considcrè Sigfrid. Sü ciaveis 
fosc’ grattg’, ’l frunt alt, i oudli grangn’ e vls, 
1 nês ’ng pü gumbe, la boccia piccera, in somma 
duttg’ i trattg’ d’l mus è retrattg’ d’l pere, 
che a considerè chel picce angel teng stato 
tang miferabile, m’ssâ indö pittè; el s' 1 ab- 
braccea e ’1 baja colles parores. „Mi fi ! mi fi ! 
0 mi Di! (e cang ch’el s’ abbracceâ intrami 
dui cui oudli al Ceil continueiel) o mi Di, 
massa felizitè pur chesc’ pur cour, che nè 
s’ aspettâ mai d’udei teng colp fi e sposa, 
sceoucche ei foss’ sincà dall’ at’r mon.“ Me- 
demmamentr tignö sou les mangs Genofefa e in 
posiziung d’vota priâla verso Ceil : r In vente, 
mi bung Signur ! Os seis infinatamentr ricc 
d’ sincundes, e saveis paiè li uomini magnifi- 
eament’r, cung angn’ intirz d’ felizitè ’ngmoment 
d’ tribulaziung sopportada ; pur chesc’ S’ ringrazi 
infinitament’r !“ Spo efi restà duttg’ trei im- 
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raobili zenza parora, pm’dcche ’l cour rajonâ 
cu Iddi cung sentimentg’ ch’ leinga umana nen 
è capaze di spieghè. 

Finalmentr damana Genofefa plena d’ pora 
alF om: „Vii ciamò mi genitori? Sè stai 

beugn’ incie t’ sn vedli dis, tegni ci ei, ch’i 
sii innozente? E1 è belle sett angn’, ch’eipitta 
pur mia mort, e da sett angn’ ingcà nen ai 
mai plou aldi nia d’ei.“ E el: „Ei vi ciamò, 
è in bona sanitc, ei sà ch’ tes innozente, e 
zenza intardivè m’narai ’ng currier a ciaval 
colla felize novella, ch’ t’ es ceaffada.“ Geno- 
fefa alza indò i oudli al Ceil cung legrimes 
d’ringraziament. „Mi Di,“ disc’la, „sii dunque 
laldè Osc’ sant innom, purcicche ais esaudi mis 
preghieres, ais contentè duttg’ i desideri d’ mi 
cour, m’ ais finmai conzedü, cicchè i n’ m’ ess’ in- 
fidè à desiderè: Os ais condutt mi om san 
dalla verra, ais fatt gni a lum mia innozenza, 
m' ais deliberè d’ai orrori d’la p’rjung e dalla 
mort, m’ ais mantigni cina al moment ullacch’ i 
po consignè mi fi t’ i bracc’ de so pere, e i 
po ciamò udei mi veccj genitori. 0 mi Di, 
()s seis ’1 vero amur!“ 

Dea ch’ ella nè pudö plou tigni fora t’l 
freit, descuzza t’la nei, âla spo m’nè lo sposo 
t’la caverna, clie s’ê chinè jou è ju ite, e os- 
servâ i pareis groi, la piccera crusc’ d’ lengn’ e 
la pera sfriada dai jonedli d’ Genofefa, e ’l 
let-t d’ must’l, les massaries d’ chirbes, e i cestc’ 
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d’ routes ; spo s’ elle sentè dlungia la sposa, 
s’à tnt 1’ mutt su i jonedli, e i dà ’ng atra 
odlada da porta fora ai prezipizi, ai pecceös 
fosc’, eiamò ciarià d’ nei, spo rump’l fora teng 
pittament e disc’: „0 Genofefa, ci miraco d’la 
divina onnipotenza mai t’ à mantigm te na 
boscaia tang spaventofa; forsi chel, ch’ Iddi 
t’ à m’nè pur ’ng angel la speifa dal Ceil? 
ahi ! sett angn’ lunghissimi m’ssei stc zenza 
’ng buccung d’ pang, zenza ’ng ceum d’guant, 
descuzza soulla nei d’ingvêr, la fia deng duca 
aufada a mangiè fora d’ massaries d’or e d’ar- 
jent, tratta sou in purpura e seda, ch’ stentâ 
a softri ’ng zeffir (vent jintil) ch’ soffia. Pur 
at’r bengn’ che scarmettina dal pati, e dal 
travaliè, t’ vis impò; purcicche na p’rsona da 
bengn’ sopporta les tribulaziungs !“ 

Ella i salta t’l baiè, e disc’ cung ligrezza 
zeleste : „Scuta ma e nè baiè plou d’ chesc’; 
i â pou ci chilò mies ligrezzes: e t’ i palac’ 
manciel forsi crusc’? aste tou forsi pati manco 
co iou ? Fing alles lamentaziungs, e trattengn'te 
in t’ atri pingsirz. Ciari a to fi, fresc e vl, 
colles masselles rostes, sccoucche na porpora, 
san e gaiert, cung speifa d’l dutt ordinaria e 
aria sana. Soul ciastell c’rsceöle forsi sou ma-sa 
dlicat, e fengn’ foss’l ghel, grafumè al per 
d’i atri mittungs di Signurc’. Godetla dunque 
e ringrazia a Iddi.“ 

Spo àla cuntc sou, cocch’ Iddi 1’ âmanti- 
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gnida cung so fi mirabilment’r dal moment, 
ch’ la cerfa 6 gnuda la pruma öta t’l andr, 
cina a chel. che ceacceada dal conte sè n’ ê 
sceampada illò; e el scoltâ pro scommout e 
incantè. Soulla fing disc’! : B Mirabile e Iddi 
in sua infinita bontè. e iromensament’r sapient 
riguardo ai mezzi pur nes mantigni; e tou, 
mi fi. nè te desmentiè mai chesc’. Cang ch’ t’ es 
gnu trasportè piccea creatura chilò pur ordine 
d’ to pere. e la uma nè t' pudö mantigm, anzi 
d’buriada cung tè m’ssâ est’r ia, s’ a Iddi 
liberè dalla mort colmezzo d’ chesc’ animal; 
e cang che la m’feria d’ tua uma ê r’vada al 
sommo, in fofa da i la m’ssei presc’ zede, e 
tou te chestes boscadcs orrcndes, plenes d’ lüs, 
t’ esses m’ssè est’ria soul iade a mia abi- 
tazinng, e d’gungn’ m’ ess’ dè notizia d’ osta 
necessitè, meffo der illaota clle ste chesta pura 
bestia zenza favella ch’ m’à ortiè cina a os. 
In chesta maniera zenza fa mirachi Iddi à 
saipii da gni a so der temp in aiut colles so- 
lites legges naturales: pur chesc’ confidi dagnara 
ad E1 la cura d’ tua vita.“ — Basta ch s’ 
lasceungfe cundii, la provvidenza, buntè e sa- 
pienza d’ Iddi nes mena sign ’i plou bengn’ 
pur dutta la vita, cina ch’ sung al fing, sonng 
Paraisc’. — 
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CAPO XVI. 

La gherlanda pur i paiimenig . 

Duttg’ trei è gnus fora dang la eaverna 
scomottg’ ciamò, e coi oudli möi dal pittè, 
e ’1 conte s’ mett a ch’rdè adüm su compangn’s; 
destacca dal cöl ’l cör da ciaccea d’arjent, sbumfa 
ite ’ng soff’l, ch’ i crepp ingherdeni da vigne 
pêrt lunc’ e lerc, e ’l mutt plengn’ d’ morvouia, 
ch’ el nen â mai aldi val d’ te, orö pou ci el 
s’ purvè a sofflc laite, e la uma, s’bengn’ 
ch’ ell’ â tang pittè, a udei, nen ê bona chilò 

d’ s’ tigni ’l ri. . , 

A chesc’ son salta da mille perts i cavalien 
arlerc, e i servi d'l conte ; duttg restâ plengn s 
d’ morvoia, a udei la donna megra e smarida 
a sua mang, c 1’ amabil ragazz soul bracc’. 
Follà a rode incear ia stei rispettosi zenza 
favella a udei ’i conte, la donna, e’l mutt colles 
legrimes ai oudli. Finalmentr alza lgiofsua 
usc’ rotta : „Nobili cavalieri, servi fedeli pung- 
sede, (disc’l) chesta donna è mia sposa Genofefa, 
chesc’ è mi fi Schmerzenreich.“ — EI n’ sè 
lascea spieghc. la morvouia e ’l spavent a 
chestes parores, mille coses sè baiang ca e là, 
da ceant pert’s alding vigne sort d’ dimandes.’ 
„0 Dio! ah cö mai! chcsta nosta jintil prin- 
zipessa.“ — Mo nell’ àng pa accopada? Ella 
r’sorida ? E1 nen c possibile. — Mo sè, impò 
ch’ ell è clla. 0 Dio' in ci stato miferabilc; 
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ci ceira smorta! — 0 vemmo nosc’ picce conte! 
ci ’ng bung e bell mütt!“ E tra chesta r’bel- 
liung d’ ligrezza e compassiung, d’ morvouia 
e curiofitè, s’ renovâ e moltiplica les sclama- 
ziungs e dimandes d’ condolenza e conten- 

tezza. . . . 

’L grof cunta in curt i fattg’ prmzipai 

d’la storia, e dà cutangn’ d’ comandi a su 
fantg’ : dui cavalieri reita in galopp al ciastell 
a dö guant pur la contessa, a fa injignè na 
lettaia (’ng lett portatile) e ordinè ia dutt pur 
so ritorno. Spo àle incie comanè, ch’ang cung- 
duje illò adarlerc besties da soma, d’ abinè 
le"na da fa ’ng bung fuc teng pizz sütt soutt 
ang crepp, ch’ sporc’ sura fora, pur preparè 
illò ’ng past. E1 istess, à d'sliè sou la 
poccasc’. tratte destenü fora d’lungia ’l fuc na 
cuerta, à cori la sposa d’ sò proprio mantell 
da d’ingvêr. coucce, sceoucche porpora, e sottratt 
d’ püiccea barna, i & dè ’ng grang fazzorel 
pur s’ curi ’l ciè cuntra ’l freit, e 1’ à fatta 
sentè d’luug d’el. Spo i ê’le gnu pro i rittri 
ch’ la conesceö denant, a i fa i complimentg’ 
plengns d’r’spett a i desmostrè 1’ impressiung 
e la ligrezza, ch’ i impli fora 1 cour. Dö 
chisc’ ’I bung Guelfo , ch’ 6 appena bung 
d’aspettè tan dl, cina ch’ i cavalien ess’ fim 
a fa su doveri, è jü dangfora a duttg i servi- 
düs, colles mangs ingroppades e les legrimes 
ai oudli e disc’: ,Signura illustrissima fengn’ 
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sungfi ligh’r, ch’i Mori nen à fruzzè mi ciè 
blanc, dea ch’ Iddi m’ à conzedu d’ est’r 
pr’jent a chesc’ spettacol d’ doreja; fengn’ 
mouri cung ligrezza. 11 Spo s’ ale tutt ’l mütt 
tl bracc’, 1’ à bajè soul müs, colles parores: 
^Siiste bengn’ ingnü, cara creatura, vero r’tratt 
d’to pere, cresc’ sou nia atrament’r cli' el, 
nobile brao; amabile sauri sceoucche tua uma, 
bung e d’vot seeoucche intrami dui.“ 

Timido e spauri parö Schmerzenreich, a 
rnlei tang d’ jent, a est’r la pruma öta lapprò, 
mo plang plang ceaffâle confidenza, e gnê 
discorsivo. A udei tang de coses nouies pur 
el, nè zedöle d’ urei savei, e d’ rlamanè, e 
duttg, Guelfo spezialment’r s’la godö ad aldi 
les dimandes e osservaziungs siccades d’l mütt 
fresc, incandenò spiritoso e dalla urella curta. 
La maiü morvouia i êle a udei jent a eiaval, 
ch’ i fajö la m’demma impressiung, che a 
chi popoli salvari, che 1’ udö la pruma öta, e 
crdö che 1’ om e I ciaval foss’ dutt ung toc, 
quindi damanâle : „Pere, elle dunque ci nomini 
cung cat’r giames?“ Cang ch’ i omrni ê gnüs 
jou dal ciavâl, e ch’ el i 6 gnu m’nò daimprò 
’ng scimb’l, disc’ ’l al pere: „TJllacch’ ais tutt 
chestes besties, naota chilò no, ch’ el n’ung 
n’ è d’gunes?“ A udei ’l piss d’or e d’arjent 
in boccia, scraiâle : „Mangi dunque or e arjent 
chisc’ animai ?“ Cang ch’el udö spo ch’ ’l fuc 
vardö sou, e sinti cutang bung, ch’ el fajö, 
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damanale la uma: „Elle ste dunque li uomini, 
ch' a tratt ’1 tarli dal Ceil, o èle ste Iddi’ 
ch 1’ à lascè dè jou? In veritè. chesc’ è ’ng 
bung dono dal Ceil! Caös, mia uma. s’ essuug 
saipü dutt cliesc’, i P essung priè a chel bo- 
nissimo Signur! Cutang bengn’, ch’ cl nes 
ess’ oghè d’ingvêr.“ 

A mezz’ al past gnêle portè ordura d’ spe- 
zial bellezza; ch’ t.ira ploucche at’r a sè 1’ at- 
tenziung d’l mütt; e a tö ’ng bellissimo pom 
in mang disc l: „Forsi abitaiie, pere, t’ luse’, ul- 
lacch’ el nen è d’gung ingvör, cb’ portais cung 
os fruttg’ tang bi fresc’ ? 0 cutang da jalzang, 
ch’ osc’ paisc’ mess est’r!“ E1 s’ indorâ ap- 
pena a ’ng ciarciè ung, el è picciè, minâle, a 
mangiè fruttg’ tang d’Jicatg’. Ingcandenò i 
ciarale cnng grang attenziung a ’ng göte, mo 
n’ s ingfidâ all' azzicchè, spo l’ale piè ite bell 
bell’ e dijò cung morvouia! „Co ella pa, ch’ el 
nè sè dlega? nen elle pa de dlaccea?“ Ad 
aldi, d’ cicch’ el è fatt, e a udei tres ’l spid’l 
1 müs d’ sua uma e de duttg, de chicch’ ê 
pro mefa, mett’l pro: „Cutang d’ belles coses 
à cr’iò ’l bung Di, ch’i nè con’sceö d’nant! 
Canch’ ’l servidü i a dè ’ng tai sfriè licceorant. 
sceoucchè ’ng spid’l, e luminüs sceoucche ar- 
jent, e el s’ udö ’l mus laite, s’ àle spigorèi 
e tromorâ; e öc’ ’l tai cung pora soull’ r’düs, 
pur nè tocchè ’l mutt, ch’ el minâ, ch’ foss’ 
larte. Chesc’ n’ pudöle capi, e sua morvouia 


e ligrezza e colma, a udei, che 1’ immagine 
t’l fcai fajö la grigna da ri, o la ceira sceöda, 
sceoceh’ el la fajö istess. Ingsceou descedâ 
souchel muttd’morvouia l’allegria d’ chi da past, 
e ’l lunc pittè d’l pere e d’la uma à barattò 
cearà cung vera ligrezza, e i ritt’ri e i fantg' 
s’la godö impara. 

Cear la fing d’l past elle capitè ’l currier 
colles iestes alla contessa, ch’ è ritornada t’l 
andr; s’ è dan dal dutt injenedlada pur ring- 
grazziò a Iddi, ch’ E1 1’ à mantignuda tang di 
illò e d’la mirabil liberaziung; spo s' à la 
visti, s’ â tutt la crusc’ d’lengn’ cung sè, pur 
amabil r’cordanza d’ suus penes, e s ung \a 
— s’ oc’ ciamò ingcearc e i da na udlada 
colles legrimes d’ ringraziament ai oudli a sua 
ciafa d’ sett angn’ coll’ ultimo addio. — Ab ! 
’ng luc, ullacch’ ang à fatt buntè, vegnel 
dagnara êrsura ad arbandonè, sii tang bui-t 
ch’el oie: nosta felizitè sta t’la buntc soung 
chesc’ mon. — Dea che la lettaia n r vâ ciamo 
adarlerc, purchesc’ soutt alla marenna i servi 
â int’rciè grang rames d’ lengn’s adum e a 
fatt ’ng traghett, a destenü na bella cuerta 
lassura, e Genofefa e ’I fi s’ à comodè laite, 
e la compagnia s' ò inviada cuntra 1 ciastell, 
m o a mêfa strada ceaffi la lettaia, der eomoda 
pur la contessa e Schmerzenreich, ch’ s’ à 
attira ponü ite. Appena cb 1 accompagna- 
ment ê fora d’l bosc, s’imbatti tena folla d jent 
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ch’ s ! â abbinè e ê gnus ingcuntra a Genofefa, 
alla novella, che sceoucche ’ng tarh s’ a spanii 
fora pur la contea e i lusc’ vijings, ch' la 
bona contessa ê gnuda ceaffada. 

Dlunc a la jent da paur lascè vouies, tacchè 
! 1 frell souna bröccia, m’tii dapert la roda, 
tratt indös ’1 plou bell guant, arbandonè ciafes 
e villes, tolando fora i amarà, e chicche m’ssâ 
ste lapprò, pur saltè a udei la bona signura, 
e tang plou daimprò ch’ la schlra d’ compagnia 
r’vâ al ciastell, tang maiii gnè la folla dles 
persones, ch’ la saludâ cung ceighi e scraia- 
mentg’ d'ligrezza, nia zenza legrimes d’ con- 
solaziung. 

Tra chella jent, ch’ gno ingcuntra alla 
compagnia d’ Genofefa êle dui pellegrings cung 
mazzes lungies, cung scusces taccades soul 
ciappell , e soull mantell da pellegring, che 
dalles perts d’la lettaia s’ â lascè jou dang i 
pisc’ d’ Genofefa. E1 ê i dui soldâs, ch’ â 
aibà da Golo T comando d’l accopè; intrami, 
mo spezialmentr Conrad i pr iâ perdon, d 1 a- 
vei arbbandonada alla m’feria te chi bosc’, 
pur pora da Golo impede la m’ne dai genitori 
t’l Brabant. Spo cuntai, ch’ ei a fatt ’ng 
pellegrinaggio te chel paisc’, e attiia dö chel 
fatt, pur eicch’ ei nè s’ udö sigusc dla vita 
dal maestr de ciafa; e ch’ ei ê r’tornà dang 
pucc’ dis da chesc’ iade, mo dutt i nascundung, 
ma solament’r i parentg' T pudö savei, e ê spo 
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bundernà ca e la, e tignö la contessa pur 
da di morta, mo ê intennus d’ tigni dutt in 
ascusc', pur n’ i fa crusc’ nouies al conte. Ei 
damana cocch’ al â pudü dvcntè, ch’ la nobil 
contessa nen ê morta da fang e pur ’l freit, 
e nia scarzada dai Ifls ; e la fini, cung di d’avei 
tigni pur desigü, che uma e fi bell da di ess 
messè mori dena mort ciamò plou crudia 
d’ chella ei i dö fa. Genofefa i â comanè a 
levè sou, e intang ch’ ella i strenjö a intrami 
les mangs dijöla: „Dö da Iddi sò sungfi a os 
debitt mia vita e la vita d'mi fi ; e incie tou, 
mi caro piccie, t' messes i ringraziè, purcicch 
ei a '1 comando, d’ t’ accopè, mo ei à urü 
obbedi plouttosc’ a Iddi, ch’ ali uomini.“ A 
chestes parores, d’goröle legrimes d’ consola- 
ziung. Spo àla continuè: „Elle dunque vei, 

ch’el nè s’ n’ ingruva, de nes avei sconè .-’ 1 * 
b O bung Di (respogni) illaota nè savöngfe fa 
ât’r, cbe s’ lascè la vita, mo fengn’ sen ana- 
dungfe, d’avei fatt trou massa pue, purciccli’ el 
foss’ ste nosc’ dover, d’ roette nosta propria 
vita in prigo pur osc’ bengn’, e sè menè ai 
duchi d’ Brabant.“ Spo injenedlà dang dal 
grof pr’iâi, ci ad el perdon, e ringrazià, ch el 
à aibü compassiung d’les fomenes e di iiis, 
ch’ ei à arbandonè; a sua morvouia avi aldi, 
cocche la nobil contessa t’ sua ultinia lettra 
i â raccomanè allo sposo, e sung chesta gene- 
rosa preghiera àle el deidè da pere les fome- 


nes e i fiis. A chesc’ Sigfrid s’ esterneia : 
„Iou nè savö nia d’ osta compassiung verso 
mia Genofefa e nose’ fi, e incie zenza ’l savei 
ai fatt, chci i à fatt. purchesc’ s’ elle verifichè 
la promessa d'l Signur : — Chel ch’ è miseri- 
cordioso ceaffarà misericordia : — e iou liè 
manciarà incie da fengn’ inant ad aiutè ostes 
families.“ L’và sou, e t'l ji dö alla lettaia dijö 
Euggòr all’ at’r : M Vè, sengu’ elle d’ventè chel 
ch’ i t’ â ditt: a fa d’l bengn’ nè dessung avei 
pora, s’ el manaecea incie val prigo: tert o 
abbonora ceaffung dagnara ’l paiament.“ 

T’l passè ’ng picee bosc, ullacch’ el jê la 
strada, Genofefa â 1 ciastell dang i oudli. 
duttes les ciampanes sonâ adum, e chel sonè 
fajö imp'rmò d’gorre les, legrimes; ’l popol 
s’ â abbinè alla r’ceve zenza ch’ el foss’ ste 
sollezitè da valgungn’; la popolaziung ö zenza 
numero affolada, ch’ aspettâ ert da pudei udei 
gnang la contessa. Finmai sou i longn s êfi 
arpizzà cear tru, soulles finestres, soui tettg 
d’les ciafes cear strada êle jent : duttg’ orö udei 
plou daimprò, ch’ ei pudö, la signura amada, 
e tan dl tignuda pur morta; e pur soddesfà 
ai desideri d’la jent, àng davêrt sou la lettaia, 
ch’ è portada da dui mnsc’. Duttg’ i oudli 
ötg’ ad ella, vigne boccia scraiâ dalla ligrezza 
ch’ ’l son dles ciampanes comparl dalunc’ e 
deb’l. Ella stê sentada cung modesta umiltè, 
tignö i oudli bâsc’ desturbada pur tangn’ 
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d’ onori, col mütt’ t’i bracc’ tres eiamò t’ sua 
pell’ d’ rech’l e la crusc’ d’ lengn’ t’la mang. 
Dalla per derta ’l grof a ciavall, dall’ atra I 
veccio Guelfo; spo gnêle i dui peilegrings, e 
do chi la cerfa, mestega sceoucche ’ng ciang, 
i cavalieri e i fantg’ impli fora la compagnia. 

A1 passè chella schira compagnativa pur 
mezz la folia n’ êle ch’ scraia : „Yeila, vella, 
1’ ezzellentissima cara signura, o cutang sma- 
rida e scomoüta! ingsceou mess’l estr’r ste 
Maria a pe d’la crusc’.“ Atri: „Ciaramo ’l 
picce mütt, colla pell da rechl indös e la 
piccea crusc’ ing mang, s’ el ne someia ’l picce 
S. Jang Battista t J l desert|!“ E atri indö: 
„Considerede che cerfa! Ah! incie les besties 
zenza r'jung mess’ i orei bung alla hona e 
d’vota contessa.“ Val uma alzâ so fi inalt e 
i mostrâ la nobil dama, e i dijö: „Veigheste 
chella, ch’ è gausa, ch’ i legrimâ tang gonot, 
d’ chella, chi t’ à contò tan d’otes: ella nes 
è gnuda tüta, denanch’ t’ udesses tou ’l lumi- 
nüs.“ 0 val pere: ,La veigheste illò chella 
ch’ t' fajö d’l bengn’ cang ch’ t’ ês d’ cüna.‘‘ 
Valgungn’ vedli, ch’ â stentè a s’ tra allere 
colla mazza, pittâ dassenn dalla ligrezza, e i 
bracc’ smagrls, i jonedli e dutt ’l eorp tromora 
dalla blotta festa, ch’ i dê ti nerf. 

Cangche Genofefa ê r’vada soung plazza 
d’l ciastell ceaff’ ’la dang porta duttes les dames 
e jones nobiles d’la vijinanza, zenza est’r inte- 
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nudes, abinades pur r’eceve la contessa. Duttg' g 
r’gusc’ d’ sua innozenza, s’ la godö d’l amirabil 
deliberaziung, e â na spezial ligrezza, d’ s’ avei 
abinè da sè, zenza ch’ ung su manciass’, duttg’ 
r’con’sceö in chel dè ’l trionfo d'la virtu femi- 
nile, la festa d’unur pur les dames e jönes, 
pur’ chesc’ ê ci vignung visti da santüs, deseo 
les grang festes. Tra duttes êle na bella jöna 
vistida d’ blanc, ’l cöl forni dena morona in 
bellissimes perles, ch’ i presentâ a Genofefa 
na gherlanda d’granetteis intrceada d flu^ 
blancies sccoucche ia nei, figura d’l innozenza 
e fedeltè, e dal sedlott impedida stentala a gni 
colles parores: 

Tollede a innom d’ nos duttg chesta 
gh’rlanda, immagine d’ chella bella corona 
trionfale, ch s' aspetta in Ceil. 

Dea che la contessa nella con’sceö, i àng 
ditt. che chella è Berta, che d’ catordesc’ 
angn’ ê juda alla vijitè te pr’jung, e pur gausa, 
che chesta ê stada l'unica p’rsona, ch’ s’ n’ a 
tutt sura d’ sua desgrazia, dov’la incie est’r la 
pruma ad avei pêrt al trionfo ai onori. 
Illaota i ciar’Ia plou avvifa, e cunesc’ les perles, 
e s’recorda l’Öt terribile dla p’rjung. „0 bung 
Di, (sosplr’la) chò mai l’ess’ ditt, cang ch i 
xn’ung jê da chisc’ murz d’mezz come delin- 
quente, col fi al cöl, ch’ i r’tornass’ in chesta 
maniera. — Os sü, o Signui’, udös dangfora 
mia presente consolaziung. 0 Berta ! s’ t pro- 
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ves fengn’ cl' consolò'e pr’miè 1’ innozenza. ci 
i toccarale mai in Ceil?“ E cung chestes pa- 
rorcs àla tutt cung modestia amabile la gh’rlanda 
dalles mangs d’la jöna. 

„Chesc’ è giustizia, ezzellentissima siora, 
(disc’ Guelfo); soulla terra 1’ innozenza nè 
vengn’ dagnara onorada, e el è na raritè ch’ella 
aie ’ng dè d’ trionfo compagn’ a chesc’ da 
ingcou; mo Iddi ’l lascea suzzed’r na ota o 
l’atra, pur nes dè na ciercia ingsuza d’ chel, 
ch’ s’ aspctta in Paraisc."“ E öt al patrung : 
„Signur,“ disc’J, „t’ ottant’angn’ m’r’cordi d'est’r 
rtornè gonot vinzitor soung chesc’ ciastell, 
mo ’ng dè d’ligrezza compagna a chella daingcou 
nen ai mai porvò.“ 

Soung chcsc’ disc’ ’l conte: „Iddi istess 

à ordinc chesc’ trionfo d’la virtü pursura ’l 
vizio;“ c duttg’ i cavalicri c les madöncs Ialda 
pro da d’alt chesc’ giudizio; les jönes s’ ê 
convegnudes, che la mortilia cung flüs blancies, 
sengn’ d’l innozenza c puritè e d’ fedeltò t l 
matrimonio, à da servi d’ gh’rlanda d’les nüicces, 
descli’ el è ciamò l’aufanza in plou lusc’ 
todesc’, e no incic di Ladings? 

La Hgrezza d’ chcl dè, les trouppes legri- 
mes, e i baià luntg’ a indebii Genofefa a na 
fofa, ch’ ella gnê pura: quindi 1’ àng portada 
t’ sua stanza, ch’ ê stada tangn’ d’angn’ outa; 
ella ringrazia ciamò Iddi pur Ia delibcraziung 
mirabile, à ciamò urü udei la vedoa e i fiis 
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d’ Draco pur i assigurè d’ sua proteziung, spo 
s’ ala ponu t’l lett belle fatt sou, e la fedele 
Berta è restada da illaota ingcà pro d’ ella. 
— R’cordungse dö les parores d’ Guelfo, clie 
les desfortunes in chesc’ mon nè s’ muda 
dagnara in fortuna, che in regola Iddi paia 
fora ’1 paiament d’les tribulaziungs sopportades 
pur E1 imp’rmò all’ ora d’ vouies, in 1’ at’r 
mon. Chel paiament chiriunde, chel dura 
dagnara. 


C A P 0 XVII. 

Co stala coi genitori d’ Genofefa? 

Intang ch’el ê chilò dutt in festa eligrezza, 
ê 'i palazz d’l ducca in Brabant ciamò sopolli 
soutt a grang affliziung; mo ’l veccio Guelfo 
â ottenü l’incombenza, di portè ai genitori d’la 
contessa la novella d' chesc’ ch’ ê deventè. 
„Resta chilò, amico, (i a ditt ’l conte) làsceung 
ji ’ng plou jon pur chesta strada sfadiofa. 
Pengsa, cutang d’ peis, ch’el t’ fö ’l ritorno 
dai Möri, che t’ m’ dijös, chel sarà to ultimo 
iade.“ Mo ’l portaermes i dà pur resposta: 
Homo proponit Deus disponit: ò di: 
„Iddi tira i dessengn’s d’l uomo soutt e sura.“ 
Daö ’1 iade t’la verra m’ àle E1 provvedü 
d' chesta onorevole e amabil incombenza, ch’ i 
nè m’ lascearà mai ji d’ mang : demme dunque 
lizenza d’l' esegul." L’ conte nè zedö inciamòne 
e i disc’: „pengfa cutangn’ d’ angn’, ch’ t’ as, 

8 * 
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considera la lontananza d’la strada, la ria sa- 
jung: fa ma cunt d’ dutt cant chesc’ caro 
GueIfo.“ „Pöra d’guna, dopo ch’el è gnü la 
hona signura, m’ senti iou d’ disc’ angn’ plou 
jön, e plou ben n’ poi mai fini mi offizze che 
cung chesta incombenza d’onor ; fatta ch’ella 
sarà, m’ dai cung ligrezza in pesc’, e dea 
ch’i sung ’l plou ved’l, durarà chesta palsada, 
cina al dè d’l giudize." Scommout da chestes 
parores disc’ ’l grof: „Va dunque mi veccio 

fedel combattente: llte fora mi plou bung 
ciavall, cung dodesc’ braoi reitri e dii ai 
duchesc’ de Brabant, cicche t’ sentes t’l cour, 
e ciara di condü sangn’s e intung t’ mi bracc’; 
va e t’ accompagne Iddi.“ Incie Genofefa 1 à 
ciamò fatt ch’rdè, pur i fa di ai su dutt cant, 
cicche ’l r’spett e l’amur filiale i podö dè ite. 
Guelfo nen â stlutt 1’ oud’i in dutta noutt nia, 
c denanch’ el vegne 1’ alba s’ êle inarmè sou, 
à ch’rdò i cavalieri, i deida imbasti i ciavai, 
i sollezita a sè spazzè cina, ch’el ê cung ei a 
ciavall, e via dangfora a duttg’, e ingsceou da 
domang cina da sera, el scraia vigne tang: 
„Coraggio, compangn’s, avanti.“ E soulla di- 
manda, purcicch’ el a na te prescea, dijöle: 
„1 pengfe alla crusc’ d’ chicche dessung ji a 
consolè. E ’ng uomo da bengn’ nè dess’ ciarè 
a su propri incomodi, s’ el i pö sparagnè inciè 
ma ’ngn’ ora d’ tribulaziung. Ingsceoucche 
sung jüs gonot cung ardimant in galopp a 
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scarzè sou firides e fa d;gorre legrimes, ingsceou 
urungfe naota ji a pora nia in galopp pur vari 
les plaies, e a suie sou les legrimes! 0 i 
oress’ che chesc’ fucs essa ares, ingsceoucch i 
n’ à zei udit ung depent, ch’el parö, ch’el 
jiss’ sceoucch’l vent.“ E sonng chestes parores 
i dêle indò d’ spromm t’l vent’r al ciavall. 

’Ng ved’l cavalier, ch’ i â tigni sura noutt, 
Guelfo cioè, cui atri su compangn’s, dijo, clie 
chel bung vesco, ch’ â dè adum Genofefa e 
Sigfrid, consagrâ ing chel dè na dlisia nouia 
nia plou de ’ng n’ ora d’rezess’ dalla strada, 
ch’ ei â da fa. „Illò m’ssungfe ji a spromm, 
(disc’ Guelfo) purcicche chel om sant inessa 
gni al savei dla bona novella, e dea ch'el 
è tang sicchc e prudente, oi ch' el m’ insegue 
la miü maniera d’ i portè dant ai duchesc’ mia 
incombenza. I à pungsè co di daö pur strada, 
e n’ sung bung d’ ceaft’è fora ’ng mezzo con 
venieiite, de ’ng gni sura, cocch’ i m’essass’ di ; 
i à finmai fatt Ia r’soleziung d’i scraiè pro da 
lunc’: — Genofefa è in vita, ella è gnuda 
eeaffada; mo el n’ s’ convengn’ saltè in eiafa 
cung chesta maniera. I sung 'ng soldà ved’l, 
e i nen à mai saipü eicch’ el ö di pora, at’r 
ehe pui* boccia di atri, e impò — na cosa 
stramba ! chestes parores. — Genofefa è in 
vita — m’ à scassè sou, e i sente tres , ’ng 
zerto tromoroz. I n’ ess’ mai cr dü, ch la 
ligrezza pudessa fa ’ng te moto ; e s ella 
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m’ va a mè ingsceoü, ai genitori pudess’ la 
ligrezza improvvisada portè la mort, nella 
m’demma maniera, che na saitta tratta va a 
firi ’1 cour. E ’1 mal elle, ch’ i sa ma da 
manajè la spada e no la leinga, pur chesc’ nè 
sai iou da purtè dant na cosa puc a puc, el mè 
mancia meffo la finezza d’ rajonè cung prudenza. 
Chel bung vesco venerabile m’ darà bung consei, 
purcicch’ el è prattighè assà da baiè collo 
spirito in pesc’." R’vè ch’el ê dang chel signur 
reverendissimo, i âle portè dant, ciceh’ el è 
suzzedü e chella sua difficultè, a grang im- 
pressiung de chel signor, che lalda Iddi da 
d’ alt, e respongn’: „Sê, desse pesc’, Iddi ordi- 
neia dutt, inciè les picceres cofes cung grang 
sapienza. I sung istess intenzionè d’ ji a ceaffè 
i vecci genitori, mi sacro ministero m’ cherda 
pur illò ; dunque,allo, junde.“ L’ onorato Guelfo 
g ügher e content d' pudei accompagnè 1 vesco 
d’buriada cung su compangn’s. 

’L duca e la duchessa passâ in oraziungs e le- 
grimes ’l dè, ch’ i 5 portè la ria novella d’Ia mort d’ 
Genofefa, e dea ch’ el ê meffo der chel '1 dè 
d’l anniversario, sung stei serrà dalte, in t’ sua 
propria stanza, sprofondà in grang affliziung. 
Belle scealdi vedli e dai ciayeis blanc’ purtâi 
illaota ’l guant da plura, anzi che la duchessa 
dö ’J moment de chella desgrazia nen a mai 
plou m’tü da pert ’l guant brüm. Soul ciastell 
êle quindi dutt chlt, ch’ el parö d’fert, pur- 
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cicch’ ei seghita tres a tigni fora vigne con- 
versaziung : el â belle dè 1’ ora pur les sacres 
funziungs destinada, e ang n’ asp’ttâva plou 
d’gungn’ at’r, che ’l vesco, che vign’ an gnê 
inviè a zelebrè la r’cordanza d la mort d Ge- 
nofefa, pro chel m’demmo altè, ullacch’ el 1’ â 
sposada cung Sigfrid. 

Cruzziè assà, sceocch’ el ê, pungsa ’l duca 
tra sè zenza ia parora: „’Ng colp, o na des- 

grazia da fa plou mè nenne s’ ess’l pudu 
tocchè pur nosta ciafa ducale, che la despiantè 
a na te fofa: intang sii fatta r orentè d’ Iddi.“ 
Sceou incie la duchessa sospirt: „0 ci des- 
fortuna ! m’ssei perde nosta unica fia, tang 
cara, pur mang d’l böia. Genofefa, nos sperang 
de t’ avei com’ angel d’ consolaziung al lett 
d’ nosta mort, che tou tenes esses drucchè pro 
i oudli ; e impede chesc’ . . Mo (seghitâla pou 
ci ella) sibe fatt, o Signur osta santissima 
orentè!“ 

Ella â appena ditt chestes ultimes parores, 
che ’1 vesco venerabile gnê da usc’ ite; na 
ligrezza d’ Paraisc’ i luminâ t’l mfls. „Lascede 
de baudiè, e gedess’la nel Signur," dijöle e 
sceocch’ el foss inspirè da Iddi àle scomencè 
a rajonè cung fuc d’la divina provvidenza, 
applica a sua desgrazia ’1 fatt d Giacobbe, 
eh’ â purdü so fi Ginseppe e indò ceaffè cung 
ligrezza. La unziung t’l discorso d 1 vesco, 
e’l fuc amabile d’ sua retorica (la maestria 
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d’ savei rajonè bell) i jê ai bongn’ vecei soutt 
int’l cour, la r’cordanza d’i amur d’ Iddi, che 
rigireia dutt, e ’l pingsir alla ligrezza d’l pcre 
Giacobbe, i a impli fora ’l cour d’ consolaziung, 
e tratt fora la spina dolorosa ch’i tormentâ. 
,,Ah ess’ Iddi la bontè de nes fa na simil 
grazia,“ dijö la duchessa, colles mangs ingrop- 
pades; e ’l duca; „in chesta vitanè pundungfe 
aspettè atra consolaziung, che la speranza d’l 
Paraisc’.“ Mo ’i vesco i r'spongn’: ,,E n'ella 
pudess’l fa in chesta vita ’i Signur; pur 
ci no? El, ch’ à fatt coses tang granes, El, 
che fesc’ la firida, e la varesc’, che tengn’ te 
fossa c fcsc’ resori. ’L Di de Giacobbe e de 
Giuseppe vi ciamò al dè daingcou : E1 s’ à dè 
forza, che ’l cour nè s’ è rott dal dulur, E1 
sè conzede ci la forza, ch’ el nè vade in 
tocc’ alla grang consolaziung. Sou dunca im- 
pede ’l „dies irae“ che ingherdeni zenza te 
dlisia soutfc alla s. Messa urungfc ingcou ciantè 
cianties d’ ligrezza: — Lode a Os, o Dio 
d’ infinita bontè, amur eterno, unur egloria a 
osta divina provvidenza, — purcicchc Gcnofefa 
è in vita e la pudcis ciamò udei.“ Spurdfls a 
chestes parores sè ciarai ung l’at’r e alles 
parores lorantes d’l om sant cojöle sou t’l 
interno sentimentg’ inzerti, speranza e tcma 
fajö d’buriada verra intel cour, chè mader 
soul moment nen efi bongn’ d’ illa creie al 
vcsco. E1 intang deura attira 1’ usc’, e cherda 


— 115 — 


Guelio, ch’ è t’la ciamena dluugia ad aspettè 
e tromorâ te so interno: „ChescY‘ dijel, „sè 
cuntarà ’l rest. ’L portaermes te stua appena, 
screia: „Sè, ell» è in vita, i 1’ à istess ududa, 
i 1’ à aldida, e i 1’ à tutta pur la mang. 
La novella — Genofefa è in vita - va sceoucche 
’nu tarli pur dutt ’1 ciastell. I servidus d’l 
duca les signures d’la duchessa, salta adarlerc 
plengn’s d’ morvouia, hgri e oramai fora d’ sè. 
Guelfo à cuutè ia storia rara assà, impedi gonot 
dalles legrimes, ch’i gnê f su oudli gnsc , e 
runa usc’ rotta dal scommoviment. Duttg m- 
cear ia m’ssâ suspii'è e pittè ad aldi cuntang, 
e i duches spurdüs stlariis dalla ligroza nen 
ê bongu’ d’ s’ remette dalla morvouia e nn- 
pressiöng- rinaloenfi' nè «’ Mle pon 
dubitè, cang, ch'i compangns (I Guclfo lalda 
duttg' pro cicch' el 1 cuntè; spo cang ch el 
i portâ a.nt les parores d' Gen.fef. . 41 conte 
ài genitori, »' efi chisc' deseedà fora, sceoucche 
dana inceornida, a vita nouia, e scraia. 

Sengu’ ungfe vitt assa, fengn’, che savung, 
ch’ nosta Genofefa è ciamò in vita denanehe 
mori la urungfe ciamò udei.“ E a fatt, dopo 
ch’ ei à aibu ringraziè a Iddi te dlisia efi 
attii-a pià ia d’buriada col vesco venerabde, 
col bung Guelfo cui su, e ’ng grang tlapp 
d’ seividus. 

Intang s’ â ci Genofefa r’mettu m forza 
d’ bella pora c bona assistenzâ tang inant, 
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che Ies masselles s’investl ’l curu coucce in 
sengn’ ch’ella gnê indö pro sanitè. So unico 
desiderio êle d’ udei su genitori, ch’ è incie 
r'và al ciastell plou attira, ch’ ang n’ i ess’ as- 
pettè, e la saluda cung legrimes ai oudli 
lorantes. ’L dnca ’ng veccio venerabile, 
s’l’abbraccea d’l dutt scommout, sceoucche 
saccang Simeone t’I tempio dijöle ci el : 
Sengn’, Signur, tolesse osc’ servo, fengn’ ch’ mi 
oudli à udii chesta ultima grazia.“ La uma. 
s’la tira al cour soutt a tan d’ legrimes e 
disc’: „Sengn’ mouri contenta, dea che tou 
t’ viis, e tua innozenza c fora d’ vigne dubbio. 
Ingsceoü d’gorö les legrimes in abbraccea- 
mentg’ d’ ligrezza. 

Spo s’ oji al picce mütt, e scraia d’ buriada: 
„Dunque tou t’ es nosc’ nipöte. Vi, ma vi ca, 
lascete abbraccè, Di t’ benedesee, nosc’ bung 
picce, t’feje felize, amabil e cara creatura.“ 
L’ duca e la duchessa s’ ’l tolö ung all’ at’r 
e s’l curi d’ baji e legrimes, e s’ 1’ inzertiâ 
pSoueche mai. „Cutang mirabile è ’l bung 
Iddi ,“ mettoi spo pro : „Fia, nos t’ tignöng 
belle pur morta, e nen âng plou d’guna spe- 
ranza d’ t’ udei ciamò soulla terra e fengn’ nes 
àle fatt la grazia d’ t’ abbraccè tè e to 
picce fl.“ 

Intang comparesc’ ci ’l vesco, cina fengn’ 
nia osservè da Genofefa, e chesc’ fö la colm 
d’la ligrezza, ch’ el i parö scoucche ’ng angel dal 


— 117 — 


Ceil. L’ora d’ Iddi öt impruma ad ella, spo 
al eonte, e infing ai genitori i dà a duttg’ la 
benedisiung ; alza spo les mangs e disc : B Sengn 
a adempi ’l Signur, cicche so spirito m' à 
zaccang fatt udei : a te, fia, e a os duttg elle 
gnu conzedü ia maiii fortuna, ch’ang s’po 
aspettè soulla teiTa. La tua, Genofefa, à im- 
permò scomencè dö grang penes, sceoucche 
vigne contentezza dess’ scomencè soulla terra. 
La sapienza e bontè d’ Iddi à fatt cicche 
d’gungn’ n’ s’ ess’ pungsè, e surapassa vigne 
immaginaziung. Sceoucche in de d’la nozza 
nes àle indò chilò abinè duttg’ adum, m na 
maniera d’ morvouia, e cuntra aspettaziung nes 
âle injignè chesc’ bell dè, ullacche 1 ringraziung 
cung legrimes d’ consolaziung. E1 n ung mau- 
cia d’gungn’ d’ chicche 6 a nozza, anzi chesc’ 
picce è d’ plou , purcicch’ Iddi fesc’ plou 
d’ chel, ch’ E1 impormett. Beato chel che 
tengn’ fora la prova, tantosc’ ch’el sarà porvè 
cearà, arràle la corona d’la vita impormettuda 
da Iddi a chicche l’ama e i serv; la corona 
d’la vita è ci a os conzeduda.“ — Les vères 
ligrezzes tena familia mess’ dagnara avei la s. 
Religiung pur fondamenta e compagnia, spo 
elles d’les dertes; ligrezzes al’ ingcuntra blott 
mondanes è zenza saü e merito. 
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C A P 0 XVIII. 

Frult di patimentg’ d’ Genofefa. 

Âppena ch’ang âva aldi incearc, che Ge- 
nofefa ê gnuda ceaffada, gnêle jent ad arlerc 
in grang quantitè pur la udei ; e Guelfo, soung 
sua parora da cavalier, i m’ssa lascè r’vè dant 
duttg’; e el n’ ê na folla immeusa, mo chlta, 
e cung bella maniera gnê duttg’ cina soung 
üsc’ nè s’ingfidâ a sè moure o ji 'ng vare plou 
innant. I ommi sè desmostrâ plengn’s d’respett 
sceoucch’ s’ ei foss’ te dlisia, col ciapell soutt’l 
bracc’, i piccei inittungs soul bracc’ d’la uma 
tignö sou les picces mangs. 

Pur solito ceaifang la coutessa sounung 
canape vistida d’ blanc. Elia sò sentâ spo 
teng scangn’ da spones; i trattg’ d’l müs ve- 
nerabile, plouttosc’ smort, desmostiâ tres na 
dignitè zeleste, e n’amabilitè e grazia, ch’ella 
paxö d estr teng raggio d’ gloria. Cuna 
usc’ amabile i portala dagnara dant a duttg’ 
parores, ch ei nò s’ desmentiâ lcrc : s Mia 

bona jent, dijöla, me fajeis na grang ligrezza 
cung osta visita, i m’la gode d’ osc’ amur, 
ch’ s’ interessais d’ mi patimentg’ e d’ mies 
ligrezzes. I nò po fa cun d’ manco de pungsò 
che nen aife ci os alles outes val da pati> 
i sa, ch’ ung o l’at’r d’os à grang tribulaziungs 
da sopportè, mo amede os Iddi e confidede in 
El, spo nè se perdedc d’ardiment, E1 delibera 
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chicche 1’ ama da vigne necessitè, e vengn’ in 
aiut, cang ch’ella pè desperada ; tang maiü la 
nezessitè tang plou da imprò la mang d Iddi, 
purcicch’ E1 fesc’ dutt pur nosc' bengn’; na 
prova evidente aife t’ mia vita. 

B Cuntentesse cung chel tang, ch’ ais, s’ el 
foss’ ci puc; chè incie col puc pong m’nè na 
bona vita, chesta sperienza ai fatt t’l defert. 
Seife pou tang puri ch’ oreis, d’ plou arreife 
dagnara. ch’ iou nen ess’ te bosc, na ntia 
almanco, ’ng ceum d’guant, ’ng lett, d ingvêl 
’ng fuc da sè scealdè, e ’ng pude speifa sana; 
/plou nè mess’l nia avei l’uomo. N’i ceaffèi 
sou amur alles robes d’l mon, nè mettede osta 
confidenza soul grös, soung roba morta, mo m 
Di. ch’ è vl, e po fa di ricc’ puri, e benestanü 
fora di puri; d’ chesc’ aife in mè ’ng esempio, 
ch’ è ciamò in vita. 

r Tignisse pro Iddi in oraziung fervorosa, 
mantignifse d’ coscienza netta, chè chicche 
s’ tengn’ a Iddi, e 1’ à dagnara t’l cour, porta 
’1 Paraisc’ in sè istesc’. La s. oraziung dà 
forza pur fa ’I bengn’ e pur sopportè ’1 mal e 
ruva cina al trono d’ Iddl onnipotente, e nè 
va mai fora a oöt; ’ng bung plomac’ morjell 
è na bona coscienza te vigne tibulaziung m 
p'rjuDg, ing marattia e ing mort, iou 1 â 

^ n E s’ la coscienza s’ mort: e chè nè sent 
rimorsi, incie zenza avei commettu grangn 
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delitti, sceoucch’ ang m’ incolpava me ? pur- 
vede d’ fa a una cung Iddi, a chesc’ fing jide 
da Gesii Cristo, so Fi sacrifichè pur salvè i 
peccatori, pur fa E1 la penitenza de nousc’ 
piccià, confidede in El, ch’ à dè so sanc, pur 
nes fa avei ’1 perdon. Se minung d’ est’r 
zenza colpa, nes ingiannungfe, mo se r’co- 
nesceuug nousc’ d’fettg’ Iddi giust e fedele ncs 
perdonerà, e purificherà cicch’è raacciè. 

„Ascoltede’l Vangele e lcs s. dottrines 
cung bona orentè, e'gnareis dagnara plou da 
bengn’, purcicche i predicatori d’la fede vengn 
colla ci'usc’ t’ una mang e col liber t’l atra. 
G'iamò naota, scoltede sou ’1 Vangele, tollel 1 
a cour, purvcde d' vire daö suus dottrines, 
purcicch’el contengn’ parora, ch’ mena a cuq- 
tentezza chicchc la tol sou cung fede. A1 me- 
demmo temp r’cordesse, che t’Ia crusc’ elle 
salvezza, per mezzo d’la crusc’, i patimentg’ c 
la mort ò i’’ve Gi’isto a sua gloria, ingsceou 
pudungfe incie nos ma pur mezzo d les crusc , 
tribulaziungs e penes d’ vigne sort r vè al 
regno d' Iddl. Nen elle vei, pur chesta unica 
vera strada oreife purvè d’ ji Soung chestes 
parores x dêla a vignung la mang, e cung 
chesc’ oröla, ch’ duttg’ impormettess’ d’ fa, 
cicch’ elia i à ditt. 

Les ammoniziungs plou a cour ceaifâ pur 
at’r i maridà e i genitori ; ai prumts i racco- 
manala cialdament’r d’ mantignl la pesc’ e 
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l’amnr, de sè stravardè da gelosia, d’ ni dè 
mai a ment a ries leinghes, che chir d’ desturbò 
la pesc’ e concordia; che elia 1’ â poumassa 
porvada, cicche po na leinga baojorona a 
desturbè i matrimoni incie i plou . cuntentg’. 
Ai perese’ spo e alles umes i raccomanala di 
dè na bona educaziung a su fiis, d’ i tra sou 
t’la s. Religiung e devoziung cristiana, d’ inspirè 
spezialment’r na grang devoziung aMariaSs.: 
„’Ng vero d’vot de S. Maria nè jarà purdü,“ 
mettöla pro. A val uma, ch’ i stê daimprò 
col picce soul bracc’: „Considerede“ dijöla, 

cliesta piccera creatura nen à so desting 
al mon scritt soul frunt. Segn’ s’la rile ama- 
bilment’r, mo ci pur chesc’ viadü gnarale su 
dis d’ tribulaziung, d’ gramezzes, legrimes, la 
sorte, che tocca a duttg’ i mortali. Pur chesc’ 
dei ma na bona educaziung, acceocch’ el aie 
in sè istess la forza da sè fa strada tra i tor- 
mentg’ soulla terra. Mia uma n’ udö neine 
dang fora les crusc’, ch’ dö gni pursima mi 
ciè, cang ch’ella m’ neina soul bracc’, mo s’ella 
nè ' m’essa da piccera ingsou instradè t’l s. 
timur d’ Iddi, ad avei ferma confidenza in E1 
iou ess’ ni’sse restè soutt alles crusc’, e m’ 
mete alla desperaziung te chel defert, ii ess’ 
ceaffè ’1 spifo alla vita, e nè foss’ plou chilò. 
La vita d’l uomo foss’ massa pfoccia e dura 
zenza la derta fede in Di, e i mezzi d salvezza 
da Gesü C. Chesc’ inspirei ite pur temp a 
ousc’ mittungs.“ 
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Intang jê Schmerzenreich da chi piccei e 
i sincâ belles recordanzes, e el n’ung r’vâ un 
d’mezz, zenza avei ceaffè r’gàl. Na te buntè, 
amabilitò e consolaziung, ch’ gnê da Genofefa, 
fajö soung chella bona jent na impr’siung 
tang grana, che finmai ommi groi pittâ sceocche 
creatures. La pietò, ies desgrazies, la ras- 
segnaziung t’! orentè d’ Iddi, les ammoniziungs 
e l’esempio d’ Genofefa deventâ dunque gausa 
d’ benedisiung pur dutt chel paisc’. La jent 
gnê in veritè plou d’ timor d’ Iddi, arbandonâ 
i ri costumi, e trouppcs families soutt e suia 
in descordia, s’ dê alla pesc’, a bcll armonia 
e contentezza. L’ bung vesco dijö plou gonöt : 
Cang ch’ Iddi ö fa nasce troupp d’l bengn’ 
pur mezzo dena persona, la ciariel d tribu- 
laziungs, e chesc’ è sengn’, ch’ Iddi i conzedcrà 
grang benedisiung: les penes e les parores 

d’ Genofefa à portè plou frutt, che miis p’r- 
dicches.“ — In generale è i fattg’ miüs da 
p’rdicchè, che les parores. Ang po ma osservè 
Jes parores e p’rdicches di santg’. Exempla 
trahunt, verba movent. Les parores 
fesc’ tloccei ’1 dent, i fattg’ ’1 tira. — 

CAPO XIX. 

Golo. 

Cang ch’ ei s’ung jê dalla stanza d Ge- 
nofefa, orö duttg’ incie na ota udei Golo. Pur 
sentenza criminale êie cundannè alla mort, pux 


— 123 — 


colpa d’ calunniatore, infedele, e d’ trei omizidi, 
ch’ el a aibü 1’ intenziung d’ conamette, quindi 
i toce&le d’ gnl scarzè in cat’r pêrts da cafr 
bos; mo pur interzessiung d’la Signura com- , 
passionevolc ’1 conte i a scinche ia vita, e mude 
jou ’l castigo in p’rjung perpetua L solda 
d’ Kuardia, ch’ i ’1 messa lascè udei a jent, 
nen a ng n’ ora d’ pesc’, mo el nel fajö ma 
ingêrt e dijö: „Gnide, che soung stua dla 
contessa aife udü ’l vero retratt d’l mnozenza 
e virtü, considerede f ehesta p’ijung 1 imma- 
gine d’l picciè e d'l vizio.“ 

Ei jê dangfora cunung chent’l e ng smazz 
n’foc d’ tlês, e el sgricceâ a duttg’ belle ad aldi 

’l raugnament d’la grang porta d’ ferr, e ciamò 

plou tromorai audei la figura c e c , 
ferz intang che la lum fajö lummus ir i te p r- 
jung. In veritè, Golo ê spaventus da ude , 
sterri in tlottes pingola i ciaveis osc jou pir 
’l frunt, e la berba lungia, ch’arjunjö cma al 
piete, fajö ciamò plou da spngorè chel müs 
Lort in curü, ch’ sommia i pareis d a pr- 
Z* c sQ oudli fosc’ sciavà soutt lumma 
sceoucche bureis da fuc. La na coscienza 1 
tormentâ in na maniera, ch’ el gne fora d se, 
spo pSe d’l ciè f chi murz, colles morones 
soul salaiei e urlâ terribilment r. Cang ch el 

TiotTJSm * M 

pora a vigne anima da bengn . 

-Matt, milie tttes mattl“ scraiale, B gua. a 
ung, che s’ despartesc’ da Iddl, e i deura \ cour 
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alles ries passiungs, ch’ i soffieia la usc’ d’la 
coscienza. E1 sintirà ’ng plajei falz, miferabile, 
trappulung, e dò i vegnel 'i pentiment e la 
m’feria, el pesta soung flvis, mo spo plunf'l t’l 
frignung soutt alles m’demmes flüs ascognü. 
Guai a chicche va do i plajeis proibls! E1 
mina d’ r’vò pro na ceöscea d’ roufes, e couie 
ng ceuft, intang mett’l la mang souna bisca 
da tosser, ch’ soffla, s’ingroppa in mille rödes, 
1’ astrenc’ e ’l scherza zenza dè dö, cina ch’ ella 
nel 1’ à fatt intöcc’.“ 

S’mla, ch’ ang 1’ a assigurè plou ötes, 
damanâle irapò gonöt indò. „Elle dunque vei, 
ch' la contessa è gnuda ceaffada, e so fi? èle 
vei, o ai iou sommiè? No, no, el nen è ’ng 
semme, ella è in veritè tale, e i sung sigü, 
purcicch’ ais da savei, ch’ Iddi è terribile in 
fa vendetta, E1 i à fatt ledi da chesta p’rjung, 
pur m’ caccè ite mè. Sè, a cliilò, ullacch’ i sung 
sdraiè, soung chesc’ salajei, ch’ i batte cui 
pungn’s, ê zaccang Genofefa sentada; fengn’ 
m’n’ anadai, cli’ Iddi è giust.“ 

Datrattg’ scraiâle indö: „Gneife dunque 
a m’ dö, sillagrizidi? mè m’neii'e alla mort? 
attira vegni, (e levà sou); i à sacrifichè na 
uma innozente, e ’ng pure bambing, i m’la 
meritada, ch’ el m’ vegne taiè ia ’l ciè ; iou à 
macciè la terra d’ sanc zenza maccia, e ciarei 
a mies mangs sura ia e sott ite dutt in sanc, 
a ru d’ miis legrimes nen è bastang d’les 
lavè nettes. E1 è ora ch’ ’l mi d’gorre soung 
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plazza d’ giustizia; i sung pronto; mille ötes 
plouttosc’ mori soutt alla manara. che tigni 
foraploudl chesc’ torment chilò (e mostrâ soul 
cour) chest-a rabbia, che cova caite.“ 

Cang ch’ ei gnê davert la porta d’ p’rjung, 
i ciarâle datrai fitt alla jent, spo scraiâle cu- 
nung bur riament: r Dert, seifc ci os finalment’r 
r’và ite: incie os, da ostes ries indinaziungs 
trasportà, ais sedott 1’ innozenza. Co no? 
lascedc udei ostes mangs, s’ elles nen è moles 
dalles lcgrimos doloroses, d’ na uma infelize, 
c intentes da sanc dcng pnre bambing. Nelles 
ureife mostrè sou? Nè, s’ingfideife a les mostrè 
ca ah! . . . I sa bengn’, ch’ seis colpevoli, 
ch’ ostes inangs a per d’les mls è spurciades 
d’ sanc c legrimes: meriteis ci os castigo. 
Gnide ite, gnide chiiò, ve ! chilò, meffo der 
chiiò elle osc’ post. A mè, a mè, cliisc’ nial- 
fattori m’ alda a mè.“ 

Ad aldi chestes, i piccei mittungs s’ t’mö 
e ascognö ’i mus t'l gormêl d’la uma, gioventü, 
d'ung e l’at r sesso, impormcttö, d’ s’ mantigni 
ia coscienza netta dal malfà, cli' è chel, cli’ mena 
a te m’feria spovcntofa; „plouttose’ urungfe 
ceaugnc raisc’ e erbes cung Genofefa innozente 
te bosc, ciie godc les fcstes da ball e les 
mangiaries d’ Goio soung ciastell cuna ria 
coscienza, e fini tang malament’r.“ E in stlii 
pro la porta d’ ferr, dijö ’l soidà d’ guardia: 
»Ais r’jung mia bona jent, se ’l vizio nè finese’ 
tang spaventofament’r soulla terra, arrall’ in 

9 * 
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1 at r mofl trou maiii castigo." Golo è vi’tt 
plou angn’ j n chel stato de desperaziung, e nè 
savnng, se sua mort sii stada plou consòlada. 
Pesc’ n’ ale mai aibfl, cina ch’el nen è gnfl 
fatt giustizia. — Se i bongn' esempi tira al 
bengn , èle ci i rl esempi gonot, ch’ spaventa dal 
mal. Recordungfe dagnara: Mal porta mal. 


C A P 0 XX. 

Conclusiung, la cerfa. 

r ^, S ° ,® 0l ! t0 ’ dopo ch ’ 1 mittungs ava udfl 
Cenofefa, I fi e Golo, oroi ciamò udei la cerfa 
a chella, che ’l conte i a fatt injignè na bella 
stalia. Ella rabl incearc liberament’r t’la curt 
d ciastell, jê gonöt sou pur les stighes cina 
alla stanza d’ Genofefa, e nè s’ungjê, che dö 
ng bung pezz. Mest’ga e cung duttg’ in con- 
fidenza tolöla ’) mangiè fora d’Ia mang, c ella 
ê respettada fingmai dai ciangs da ciaccea 
«a curt. I mittungs ava sua grang ligrezza 
impara, e i dê pang, s’Ia inzertia e dijö alles 
umes: „0 mi Di! zenza chesta bona bestia 3a 
cara contessa e I’amabil picce conte fossa sta 
ia tl desert, c La fancella, ch’ â da ciarè d’Ia 
cerfa i dijö spo: „Nè dessung mai tormentè 
na pura bestia; s’ el nè foss’ i bos, che taccung 
soung cadreia o les vaccies, che nes dà latt 
se stessung nos mal sceoucche Genofefa te 
ehel bosc zenza la cerfa, e ’l mon foss’ W 
desert, se nen essung les besties, el foss’ pflcies 
campagnes coltivades, e inutili i bi prà. N’ofen- 
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dede les besties, e Iddi sè premierà ci pur 
ehesta piccera opera, mo bona.“ 

Nè savung de sigü, cutang di che Genofefa 
è ciamö restada in vita, mo sigü elle, ch’ ella 
à aibn na vita lungia in pcsc’, e plena d’ bones 
operes, spo na mort chlta e beata, na vita 
simile a na bella sera d’ aingsceuda morjella 
d<5 ’ng grang temporal, che nen à fatt dan; 
na mort, ch’ i dà la someia a sored’l, cang 
ch’ el floresc’, ch’ lumina e jouta fora sua 
benedisiung, e nè va a sè destudè, mo s’ ascogn’ a 
nousc’ oudli e illnmineia cung maestè ’ng 
n’ atra pêrt d’l mon. 

A sua sepoltura s’ êle abbinè na quantitè 
iramensa d’ jent, che lasceâ tomè legrimes 
cialdes pur sura la fossa, mo ploucche duttg’ 
l’om e ’l fi. Fingmai la cerfa s’ il attachè 
alla fossa, e n’ urò plou d’mezz, nè tolö plou 
nia da mangiè, e na domang 1’ àng ceafl'ada 
illò morta. ’L conte à fatt inalzè ’ng monu- 
ment grandioso d’ marmo blanc, e d’Iungia 
incie la cerfa intaiada d’ pera. 

Belie pur consei d' Genofefa a ’I conte 
fatt fundè t’l bosc n’ abitaziung pur ’ng romita 
cuna cappella a mang derta d’la caverna, ch’ ê 
gnuda consagrada da vesco Idolfo, intitolada 
dal popol: n DIisia d’la Signura;“ illò 
udöng souna bella pittura rappresentada la 
storia d’ Genofefa, e dò la mort d’ Schmerzen- 
reich la piccera crusc’, ch’ i ê na r’cordanzatang 
cara, è gnuda curida d’or e m’ttuda soung altè. 
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Dali’ a'tra pört d’la grotta clle gnu fatt na pic- 
cera ciafotta pur ’l romita, cunuug urt ing bung 
ordine, bagnè dang picce ru : chilò gnêle d’ con- 
ting trouppa jent; e ’i romita i rnosti'a e spiega 
vigne cosa : ia piccea crusc’, les pittures,la grotta, 
iapera, ullacche Genofefafajö oraziung, la fon- 
tana, uilacch’ eila pia sou 1’ ega, icontâ ia storia, 
e raccomanâ d’ vire dö so esempio. 

’L popol la tigm e onorâ pur santa, o oramai 
ceant angn’ dö êle ommi venerabili dai ciaveis 
blanc’, ch’ s’la godö acuntè, ch’ ei 1’ a conesceuda, 
da piccei, e i portâ dant a su nüus, ch’ ê dutt 
attenziung, les instriziungs de Genofefa. 

L’ ciastell d’ Sigfrid, soiitament’r nominè 
Sigmern, o Simmern, ullacch’ i sposi abita, è 
gnu plou tert desdrutt, mo söttl’innom Alten- 
simmcr èle ciamò les rovines da udei; intang 
’l respett e l’amur pnr Genofefa s’ àdagnaraman- 
tigni angfatt. Trouppes belies dlisies è gnudes 
fabbricades in so unur, e ad ella dcdicades ; c pur 
d’vota recordanza trouppeseilesportaciamò i’in- 
nom d’ Genofcfa. — Cbesta è la storia ordinaria 
de nos duttg’; pur tribulaziungs in pazienza alla 
santitè, purmezzo d’la crusc’ alla gloria. N on 
coronabitur,nisilegitimecertaverit- 
(2. Thim. 2, 5.) Ai veri combattenti la gh’rianda 
in Ceil. 


Fine. 
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